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INTRODUCTION

This MA thesis is aimed at providing a detailed description of a fourteenth-century

Church Slavic manuscript. Unfortunately, the codex was probably lost some ten years

ago because of the war in Croatia in the period 1991-1995. This sorrowful fact,

however, makes such a description indispensable and essential. Happily, microfilms

and photocopies of the manuscript are available,1 as well as a machine-readable text2

and a full digital copy.3 The present study is not intended to be a profound and

complete one, but rather is intended to present as exhaustive description of the

manuscript as is possible in terms of both its physical features and content, which can

be used by other researchers later on for analysis and further investigations. The

principal approach is a descriptive one, although on occasion I also suggest some

interpretations of the evidence, thus proposing some ideas concerning the

circumstances about the creation of the manuscript and the history of the codex.

The Slavic manuscript designated as Krka 4 (264/62) is known among the

specialists in Slavonic Studies as the Krka Patericon. In the catalogues and in different

works it is usually referred to as a patericon collection. It is called either Krka

Patericon4 or a Bulgarian Patericon from 1346,5 or even the Vissarionov Patericon

                                                

1 As far as I know, microfilms of cod. Krka 4 are available at the National Library “SS. Cyril and
Methodius” in Sofia, at the National Library in Belgrade and at the Hilandar Research Library,
RCMSS, Ohio State University, from where I received the photocopies of the manuscript.
2 I thank Prof. Veder who sent me the machine-readable text of Krka 4.
3 At “Kirilometodievistika” Department, Sofia University “St. Kliment Ohridski.” 
4 Nikolaas van Wijk and Richard Pope, The Old Church Slavonic Translation of the  “Andrw=n ‚agi/wn
bi/bloj in the edition of N. van Wijk, ed. D. Armstrong, R. Pope and C. H. van Schooneveld (Hague –
Paris: Mouton, 1975); Zhivka Ikonomova, Наблюдения върху фонетиката и правописа на Кръчкия
патерик (Observations on the Phonetics and Orthography of the Krka Patericon), Sofia, unpublished.
5 Vladimir Mošin and Milan Radeka, “Ćirilski rukopisi u sjevernoj Dalmacii” (Cyrillic Manuscripts in
Northern Dalmatia), Starine 48 (1958): 190.
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2

after the name of one of the scribes.6 It is a fourteenth-century (1346) Slavic

manuscript, Bulgarian recension, containing part of the text of the Scete Patericon,

lives of venerable monks as well as other works connected to monasticism – sermons

and homilies of John Chrysostom, Ephraem the Syrian, St. Basil the Great,

Athanasius of Alexandria and other Church Fathers. From the colophon left by one of

the scribes we know that it was copied in 1346 in the Lavra of Saint Michael the

Archangel.7 A full description of the manuscript has not been provided until now.8

The composition has not been of interest to the scholars either. Usually they simply

mention it as one of the Slavonic manuscripts containing the text of the Scete

Patericon, the Slavonic translation of the systematic collection of Apophthegmata

patrum. It has been taken for comparison with other manuscripts containing this text,

or has been studied with regard to its linguistic characteristics. Its colophon was

published twice but the full text was never published in its original Church Slavic

language.9 

The manuscript bears its name after the Krka monastery, where it was kept for

several centuries. Unfortunately, its present location is unknown.10 According to the

tradition, the sister of the Serbian King Stefan Dušan, Princess Helena, the wife of

Mladen Šubic, founded the Krka monastery in the middle of the fourteenth century.

There is evidence that in 1402 the church was built. From then onwards the monastery

                                                

6 Ivan Duichev, Из старата българска книжнина (From the Old Bulgarian Literature), vol. 2 (Sofia:
Nauka i izkustvo, 1944), 128.
7 The text of the colophon in Church Slavic and its English translation are presented in Chapter One.
8 An overview of the secondary literature on Krka 4 is provided in Chapter Two.
9 Petâr Dinekov, Kuio Kuev and Donka Petkanova, Христоматия по старобългарска литература
(Anthology of Old Bulgarian Literature) (Sofia: Nauka i izkustvo, 1974), 320-321. Part of the colophon
is published also by Ivan Duichev, Из старата българска книжнина, 128-129.
10 Dr. Slobodan Mileusnic, a Director of the Museum of the Serbian Orthodox Church in Belgrade, told
me that during the war in Croatia in 1991-1995 he went to the monastery and tried to save the books
from the library. He managed to take many early printed books and some manuscripts, which are now
at MSOC, but Krka 4 was not among them.
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3

played a significant role in the life of the Orthodox population in northern Dalmatia.11

Nothing is known about the history of the manuscript itself, or when and how it

appeared in the Krka monastery.12

Afetr World War II, in the 1950s, Prof. Milan Radeka established a new

inventory of the manuscripts in northern Dalmatia in general and in the Krka

monastery in particular, together with Prof. Vladimir Mošin. Therefore, most of the

manuscripts now have two shelf-marks: a new one and an old one. So the Krka

Patericon owes its current number (N 4) to Prof. Radeka, but I will use both the new

and the old shelf-marks for convenience and in order to avoid eventual confusion in

the future.

The first chapter of the present thesis is dedicated to the codex itself. It

presents a physical description of the manuscript, but some questions concerning its

contents are also brought forward. There are two main points here: 1. The number of

the scribes and the distribution of their handwritings suggest that it was in a monastic

center that the codex was prepared; 2. The codex consists of two distinct parts

originally belonging to independent codices, which were probably bound together at a

later point. These two conclusions are confirmed by the examination of the scribes’

handwritings, the decoration, the information provided by the colophon, and so on.

The arguments and possible explanations are given at the relevant places.

The second chapter deals mainly with the contents of the manuscript and with

the Scete Patericon as its main source, at least of the first part. A briefly presented

                                                

11 Mošin and Radeka, “Ćirilski rukopisi u sjevernoj Dalmacii,” 189. About the history of the
monastery, see also Boshko Strika, Dalmatinski manastiri (Dalmatian Monasteries) (Zagreb, 1930):
95-115 and Vladimir Petkovic, Pregled crkvenih spomenika kroz povesnicu srpskog naroda (Review of
the Church Monuments throughout the History of the Serbian People) (Belgrade: Serbian Academy of
Science, 1950): 155-156.
12 Probably it came from the Hilandar monastery on Mount Athos; see V. Mošin and M. Radeka,
“Ćirilski rukopisi u sjevernoj Dalmacii,” 191.
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4

table of contents re-confirms the high probability of the supposition that there were

originally two distinct parts that were later united, but which were produced at the

same place by the same monk-scribes. The chapter also contains some information

about the Scete Patericon in general and its presence in a Slavonic context. Special

attention is accorded to the way that Krka 4 represents this text: to what extent the

manuscript shares the common features of the textual family to which it belongs, and

what its own peculiarities are. At the end of the chapter I present a short overview of

the secondary literature concerning Krka 4 manuscript.

The last but not least part of the thesis is the Appendix: perhaps this is the

most essential element. A very detailed content with all the incipit in Church Slavic is

presented. Each text is supplied with information in parentheses about its place in the

manuscript. For non-patericon works both incipit and desinit are provided in order to

facilitate the identification of the texts. I supplied all the apophthegmata with a

numbering that reflects the numbering of the archetype of the Scete Patericon, which

William Veder created. It coincides with that of the critical edition of the Scete

Patericon that is going to be published this year.13 It also corresponds to the

numbering of the Greek text of the systematic collection of Apophthegmata patrum

established by Jean-Claude Guy.14 The original orthography of the manuscript is

preserved, the marks of abbreviation are kept, but the diacritical marks are not given.

Sometimes the original punctuation is preserved; sometimes it is changed according

to the modern standards.

                                                

13 William R. Veder, Хиляда години като един ден. За живота на текстовете в Православното
славянство (Thousand Years as One Day. Towards the Life of the Texts in Slavia Orthodoxa) (Sofia:
Bulgarian Academy of Sciences, in press). I would like to express my gratitude to Prof. Veder, who
kindly placed at my disposal some of his latest findings and who answered all my questions. 
14 Jean-Claude Guy, Recherches sur la tradition grecque des Apophthegmata Patrum (Brussels:
Société des Bollandistes, 1962) (Subsidia Hagiographica 36).
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5

As far as was possible, I tried to indicate some of the sources of the texts in

Krka 4, apart from the apophthegmata of the systematic collection, which are

accompanied by numbering according to standards established by William Veder.15

These sources are included in the short table of contents of the Krka 4 manuscript in

the second chapter. I give the references to the editions of the texts (if such exist) in

the footnotes. Some of the texts, however, still remain unidentified. 

                                                

15 William R. Veder, “Le Skitskij Paterik (Collection Systematique Slave des Apophthegmata
Patrum).” Polata knigopisnaia 4 (1981): 51-72; “La Tradition Slave des Apophthegmata Patrum.”
Slovo 24 (1974): 59-93; Хиляда години като един ден.

C
E

U
eT

D
C

ol
le

ct
io

n



6

CHAPTER ONE:

THE CODEX: KRKA 4 MANUSCRIPT FROM OUTSIDE 

As was mentioned in the Introduction, this chapter is dedicated to the codex itself. It

is aimed at presenting as full a description of Krka 4 manuscript as is possible, both in

terms of its physical characteristics and its content. The descriptive part will be

combined with an analysis of the material presented, thus trying to reconstruct some

of the circumstances of the creation and eventually of the later history of the

manuscript. The data from the study of the specific characteristics will be compared,

analyzed and interpreted in order to clarify and gain more precise information about

the place where the manuscript was copied, about the scribes, and so on. Whenever it

is relevant, linguistic data will be considered as well.

Two stipulations, however, need to be made at the beginning of this thesis.

The first one is that all the observations are based on photocopies of the manuscript

and not on direct work with the codex itself. This naturally imposes certain limits,

beyond which the study cannot be extended. Nevertheless, bearing in mind the fact

that nowadays the manuscript’s location is unknown and that it has not been fully

studied and described until now, it is still worth investigating that codex.

The second pre-condition to be mentioned from the beginning is the fact that

the manuscript consists of two parts: the first one is on ff. 1r-224v and the second one

on ff. 225r-279v. Whether these were originally two different collections, which were

later bound together, or whether they belong to one and the same codex, is a question

that still needs clarification. That problem should be always kept in mind, and I will

address my study very often precisely in order to shed light on that issue.
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7

2.1 Physical Description

Due to the unfortunate loss of the manuscript in the years of the war in Croatia (1991-

1995) the physical description of the manuscript will be limited to the data which one

can gain having only photocopies. Happily, we have at our disposal three short but,

nevertheless, extremely valuable descriptions of some codicological features of the

manuscript.16 

Krka 4 is a fourteenth-century (1346) Bulgarian codex, containing the text of

the Scete Patericon as well as some other monastic texts. The language is Church

Slavic, Bulgarian recension. The manuscript is written on paper. It has the following

watermarks: a pear with two leaves, scissors and an arrow.17 In its current

arrangement the codex consists of 279 leaves18 with size 280x 200 mm (written area

210 x 130 mm).19 The script is ustav. Usually, the text is distributed into twenty-seven

lines per page, apart from the occasions when a new text begins and the letters of the

title are of a bigger size. There are two blank pages (18v and 115v) probably because

the ink from the front page has penetrated through the leaf and the reverse side was

not good for writing. The binding is later, of Renaissance type.20 

There are traces of two numberings in the manuscript: an older and a modern

one. Neither of them seems to be original. There are thirty-six quires, each of which

consists of eight leaves with the exception of the first one, which consists of six, the

                                                

16 N. van Wijk and R. Pope, The Old Church Slavonic Translation, 92; V. Mošin and M. Radeka,
“Ćirilski rukopisi u sjevernoj Dalmacii,” 190-191; Dimitrije Bogdanović, Инвентар ћирилских
рукописа у Југославији (XI-XVII века) (An Inventory of the Cyrillic Manuscripts in Yugoslavia from
the Period between the Eleventh and the Seventeenth Century) (Belgrade: Serbian Academy of
Science, 1982), 80.
17 Mošin and Radeka, “Ćirilski rukopisi u sjevernoj Dalmacii,” 190. The first watermark is under N
4288 according to Vladimir Mošin and S. Traljić, Filigranes des XIIIe et XIVe ss. (Zagreb, 1957).
18 It is unknown to me why Mošin and Radeka mention 287 leaves, see Mošin and Radeka, “Ćirilski
rukopisi u sjevernoj Dalmacii,” 190.
19 Van Wijk, The Old Church Slavonic Translation, 92.
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twenty-eighth (where is the colophon) with four leaves, and the last one with seven

leaves.  The distribution of the quires is as follows: I6, II-XVI8, XVII8 (-3-7), XVIII8

(disrupted), XIX8, XX8 (±3), XXI-XXVIII8, XXIX4, XXX-XXXV8, XXXVI8 (-8). As

is seen, the third leaf of the seventeenth quire is missing. The text of the f. 128 is

interrupted, according to the traditional sequence of the apophthegmata in this chapter

two of them are missing. The seventh leaf was misplaced after f. 150 (the text on ff.

131-151-132 is in a succession). The third leaf of the twentieth quire is also missing

being replaced by f. 151 from the seventeenth quire.

The quires are numbered both at the first and the last page, for example, the

marker à¡ is found both on ff. 1r and 6v. Two types of markers can be distinguished.

The first type, which is more typical for the first part, has the following

characteristics: the letters are surrounded by three dots, two from the sides and one

under the letter. Above the letter itself there are two marks of abbreviation (title) (  ¡ )

one above another and on the top there is a small circumflex (ˆ).The signs of the

second type have a different look: the letter is surrounded again from the three sides

(right, left and below) this time not by one dot but by groups of four dots of very

small size (<), there is one mark of abbreviation (  �  ), and again the sign  ( † ) on the

top. Both types of signatures follow one sequence, being distributed as follows: quires

1-16 - 1st type, 17-29 - 2nd type, 30-36 - 1st type.

Worth mentioning here is the short twenty-ninth quire, which consists of only

four leaves, signed both front and back. This could be regarded as an indicator

pointing at the supposition that the manuscript was originally intended to end at this

point. I shall refer to the question of the arrangement of the codex on many occasions

                                                                                                                               

20 Mošin-Radeka, “Ćirilski rukopisi u sjevernoj Dalmacii,” 190. According to their description, on the
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9

in my study. In any case, however, this evidence is important enough, because it

strongly supports the hypothesis of two codices which were later bound together.

2.2 Colophon

On ff. 224r-224v the principal scribe of the manuscript, probably Vissarion, left a

relatively long colophon, which has been, until now, the only source for the eventual

date and place of compilation of the manuscript. Of special importance for the present

study is the notice that the manuscript was prepared in the Lavra of St. Michael the

Archangel. The evidence that the manuscript was composed in a certain monastery

will be confirmed later on also by other data, which testify that this monastery must

have been not so small and that there was a scriptorium in it. I shall turn to this issue

again when I focus on the question of how many scribes took part in compiling the

manuscript. 

The colophon was published twice, but the full text was never published in its

original Church Slavic language.21  Here I give both the Church Slavic text and the

English translation:

Ìíîãîìë� Tòèâå ïðýùåäð¥è ã �è. ðåê¥è èùýòå
è wáðùåòå. è ïðèèìåòå. òëúöýòå è
§âðúç©ò ñ âàìú. è àçú ãðýøí¥ è
íåäîñòîèí¥ ðàáú òâîè ã�è. ïîíóäèa õóä©
ì¥ñëú ñðDöà ìîåãw. ïîìýí©âú íåëúæíîå
wáýùàíèå ÷ë�êîëþáèà òâîåãî âëDêî. åæå ð¡cå
íåõîòè ñúìð �òè ãðýøíèêó. í© 

Oh most merciful and most generous
God, who said: “Seek and you will find and
you will receive, knock, and it shall be opened
to you!” (Matthew 7:7, Luke 11: 9). And I, oh
God, being your sinful and unworthy servant,
forced the poor thoughts of my heart having
recalled the unlying promise of your love of
mankind, oh Lord, “who said that you do not
want the death of the sinner, but rather that he 

                                                                                                                               

cover there are three concentric frames with two rhombi in the middle.
21 Peter Dinekov, Kuio Kuev, and Donka Petkanova, Христоматия по старобългарска
литература, 320-321. Part of the colophon is published also by Ivan Duichev, Из старата
българска книжнина, 128-129.
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âúçâðàòèòè ñ åìX è æèâ¹ á¥òè. òîãî ðàäè
¶ àçü óêðýïèâú íåìîùè òýëà ìîåãî. è
òëýííî© ãð©áî© ð©êî© íà÷ðüòîa ïèñàíèå ñå.
äà àùå è ñúãðýøèa âü êîåìú ëèáî ÷�òíè, èëè
ãëàâèçíý÷ èëè ñú äð¹ã¥ ã�ë. èëè âú
ïîì¥ñëýa" âúñå óãîäíî á©äè òâîåì¹
÷ë�êîëþáèþ ã�è. à âúñýêú ÷úò¥è. ãð©áîñòè
èñïðàâëýè à íå êëúíèòå, í© wáà÷å
ïîìýíèòå êàêî ð¡cå íàìü õ�0. Àùå §ï¹ñòèòå
÷ë�êîìü ñúãðýøåíèà èa §ï¹ñòèòü âàìf §ö�ü
ìîè íá¡Tí¥è. ïîíåæå âüñè èìàì¥ ¹ìðýòè,
ÿêî è ñúì£ðíè ÷ë�öè" è âúñý êðàñíàà ìèðà
ñåãî wñòàí©U. à ì¥ íàsè ðîäèõîì ñ. è íàsè
èìàìî âú çåì âúíèòè. § íå© æå âúçòè
á¥õîìú. ÿêîæå ð¡cå àï¡Tëú ïàâåëú. âñý ñëàâà
÷ë�êîìú òðýâà. òðàâà áî èñúøå è öâýòú å©
§ïàäå£. à ñëîâî ïðýá¥âàåòú âú ðwD è ðwD. äà
íå ëýíèòå ñ w�öè è áðàòèà. í© ïîìýíèòå è
ìåíå ãðýøíàãî è õ¹äààãî è ïîñëýäíýàãî. âú
èíîê¥èa, áë¡Tâ..å à íå êëüíèòå: èì ð �  âè //
ñàðéwíà. åì¹æå âúñåãäà âúñïîìèíàíèå
ñìð£ú. à á�àòüñòâî ãðýñý. è w÷üñòâî ãðîáú.
Ïèñà æå ñ ñéà êíèãà ðåêîì¥è ïàòåðèêú. âú
ëàâðý áåñïëúòíàãî àðõèñòðàòèãà ìèõàèëà.
Íàñòî©ùîìó àðõèìàíäðèò¹ êèðú íèêîäèìk,
ïðè õ¡Tòîëþáèâîìú è áëàãîðîäíîìú, ö�ðè
éwàííý àëå¿àíäðý. wá°äðúæùîì¹
áëúãàðúñêîå öð¡Tòâî è ãðú÷üñêîå" âú ë¡£ý. s�
w�. í�ä. åíä¡Lè. ä�¶

should come back and live.” (Ez 18:23)22

Therefore, I too, having confirmed my bodily
weakness, wrote this writing with a perishable
and crude hand. If I have erred in some reading
or chapter, or, I say, in something else, or in
my thoughts, let it all be convenient to your
love of mankind, oh God. And let everyone,
who is reading, correct the rudeness. “Do not
curse” (Ro 12:14) but remember what Christ
said to us: “If you forgive man’s
transgressions, your transgressions will be
forgiven by My Heavenly Father” (Mat 6:14).
Because we all have to die as a mortal human
beings and all the beauties of the world will
remain, “and we were born naked and naked
we will enter” “the earth  from which we were
taken” (Job 1:21 combined with Gen 3:19). As
Paul the Apostle said “Each human glory is
like grass. The grass withers and its flower falls
away,” but the word  remains there” (1 Peter
1:24, quoting Is 40:6) “to generation and
generation” (Ps 105: 31 etc.). Do not be lazy,
fathers and brethren, but remember me also, the
sinful and poor and the last among the monks.
“Bless and do not curse” (Ro 12:14) the name
(èì ð�) of Vissarion, for whom the death is a
permanent reminder, sins are wealth, and the
grave his fatherland.

This book called Patericon was written
in the Lavra of the incorporeal Archistrategos
[Highest Commander of the Heavenly Host]
Michael, during the government of the
archmandrite kyr Nikodim, in the time of the
Christ-loving and honorable Tsar Ivan
Alexander who possesses the Bulgarian and the
Greek kingdoms, in 6865 (Anno Mundi),
indiction 1.

At first sight the colophon gives us precise answers to the questions where and when

the manuscript, or at least its first part, was compiled. In the case of time its belonging

to the fourteenth-century milieu is confirmed also by other evidence like orthography

                                                                                                                               

22 Although the citation is originally from Ez 18:23, which contains it in a somewhat different form, the
scribe qiotes in fact the standard prayer that the Orthodox priest recites over the repentent, beginning
with these words: “For you said, oh Lord: ‘I do not want...’” Greek text: Eu“colo/gion to\ Me/ga th=j
kata\ “Anatola\j “Orqodo/xou Kaqolikh=j “Ekklhsi/aj, ed. Hieromonk Spyridon Zervos (2nd edition:
Venice: Phoinix, 1862; 4th reprint edition: Athens: Aster, 1992), 224.
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and decoration for example. However, although the name of the monastery is

explicitly given, its whereabouts still remain unidentified. A good candidate could be

one of the rock monasteries near Ivanovo, in northeastern Bulgaria where a monastic

complex of cells, churches and cloisters was established that became a scholarly and

cultural center in the thirteenth and the fourteenth centuries. 23

2.3 Decoration

One headpiece24 and about thirty-four ornamented initial letters represent the

decoration of the manuscript. The decoration is not very rich, a fact which is no

surprise when dealing with codices of a monastic type. 

The headpiece is interlaced, elaborated in a simple manner. The same style is

applied to some of the initials among which interlaced figures prevail (see Appendix

2):

Two types of initial letters are to be found in the manuscript, according to the text that

they introduce. Ordinary letters but bigger and a bit thicker represent the first type.

These initials introduce paragraphs or utterances within the framework of a larger

                                                

23 http://get.info.bg/visit/dir.asp?d=0-4-Monasteries, accessed on May 28, 2003.
24 On f. 1r, see Appendix 3, figure 1.

1

2
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textual entity. Decorated initials represent the second type. Usually, we find a

decorated initial at the beginning of a new text under the title (with few exceptions).25

Very often there is a very small stylized floral element on the left margin, after which

follows the title. The following text starts with a decorated initial, forming in this way

a composition. Sometimes, after each textual entity there is a special drawing

indicating the end of the reading representing a hand holding a roll (see Appendix 2,

fig.130v).

In Krka 4 there are thirty-four ornamented initials. They correspond to the so-

called Balkan style. Interlaced and geometrical figures characterize this style, which

was typical for the manuscripts from the fourteenth and the fifteenth centuries.26

Sometimes floral elements are combined with teratological features (see fig. 158r

above and also Appendix 2). Very often the construction of the initial letters unites

floral, teratological, and interlaced elements. 

Decorated initial letters cover from three to eight lines of the page. The greater

part represents Á-initials (13 out of 34). It seems that they were elaborated by the

scribe(s) himself/themselves. An interesting marginal note supports this assumption.

On f. 49r a big six-line decorated Á-initial is depicted. However, the text begins with Ã

not with Á (Ãë�àøå íýêòî ñòàðåöü »éâåàíèíú).27 The scribe realized the mistake too late

and on the upper margin he wrote “I wrote the wrong letter, forgive me.”28 Apart from

the fact that the case is quite out of the ordinary, the first person of the verb definitely

                                                

25 The initial on f. 89v, see Appendix 2. 
26 For more information see Aksinija Dzurova, Въведение в славянската кодикология (Introduction
to the Slavonic Codicology) (Sofia, 1997), 184-189, and http://www.omda.bg/engl/history/initials.html,
accessed on May 15, 2003.  See, for instance, initial No 1101 from the Miscellany of Vladislav the
Grammarian (1469) and the initial on f. 49r from Krka 4, or initials No 794 and 766 from the Tomic
Psalter (1360) and most of the Á-initials in Krka 4. 
27 “A certain father from Thebais was saying…”
28 ñúãðýøèa áYêâ© + äà ïðîñòýòå
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demonstrates the practice of elaborating the initials by the scribes of the manuscripts.

In this respect of a certain importance is the fact that the marginal note is in

Vissarion’s handwriting. Therefore, this observation is decisive in terms of

establishing who was the creator of the initial letters in the manuscript; to my view it

was Vissarion.

Two observations are worth mentioning here: firstly, all the decorated initial

letters are of one and the same type in both parts of the manuscript, see, for instance,

Ï-initials on ff. 40v and 230v, Â-initials on ff. 38v and 225r, Á-initials on ff. 114v and

261v, and so on. This demonstrates the unity of the manuscript in terms of its

decoration. However, it does not prove that the two parts were originally one codex.

This fact only supports the hypothesis that there was probably a scriptorium in the

Lavra of St. Michael the Archangel and that the second part of Krka 4 could also have

been produced in the same place.

Secondly, all the initials in the first part are to be found on the pages filled

with Vissarion’s handwriting. This question is important in terms of establishing

whether the two parts of Krka 4 originally belonged to the same codex. The

assumption that it was Vissarion who elaborated them could help to account for the

textual unity represented in the first part (containing the text of the Scete Patericon

and the interpolation, which, however, contains part of this text as well). This

observation is also important for clarifying the fact whether the titles in part two were

written by hand A, that is to say, the hand which had worked out the initials in the

manuscript. 

In order to establish whether there is such dependence, let us study the

different hands recognizable in this manuscript, as far as it is possible from

photocopies.
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2.4 Scribes

Although it is difficult to precisely identify the different hands with only photocopies

of the manuscript at our disposal, some preliminary observations could still be made,

because sometimes it is obvious that the hand had changed. I have distinguished eight

different hands in the first part of the manuscript (A, B, C, D, E, F, G and I) and three

in the second (H, F, A). The principal scribe of the first part is hand A (Vissarion),

while other scribes appear only from time to time. Here is the distribution of the

hands: 

Hand A (ff. 1r - 11v 9, ff. 12r 1 - 66r 22, ff. 66v 16 – 72r 24, f. 72v 3-16; ff.

74r 1 – 75v 2, ff. 76r 4 – 103r 1, 103v, ff. 105r 1 – 113r 27, f. 116r, f. 117r, ff. 118v

14 – 127r, ff. 127v 22 – 145r 27, ff. 146r 1 – 224v (end of the first part); possibly the

titles in the second part: f. 232v, f. 237r 8-12; f. 248v 21-26; f. 251v 18; f. 271v).

Vissarion (scribe A) obviously is a proficient and very skilful scribe. His handwriting,

sloping to the right, is beautiful and legible, although at a certain point later on he

becomes careless, often makes mistakes and has to cross out incorrectly copied texts.

He indicates his mistakes also by writing in the margins “I made a mistake,” and so

on (see Appendix 3 where samples of the hands are given).

Hand B (f. 11v 9-27). His script has the following characteristics: the letters

are more lengthened than those of the Hand A, the two parts of Y are separated; ý and

ë are longer than other letters; the stem (hasta) of à is almost vertical and often

protrudes above other letters. His letters in general are vertical.

Hand C (ff. 66r 22 – 66v 16). This hand has two most characteristic features:

he regularly uses ÿ (after a vowel and in the beginning of the word), which is not the

norm of the manuscript, and he decorates the stems with small dots, thus making his

C
E

U
eT

D
C

ol
le

ct
io

n



15

script really particular and specific. Another peculiarity of his writing is the belly of

ì, which is longer than the two stems and goes under the line. This scribe must have

been a skilful and proficient one.

Hand I (72r 24 – 72v 3; 72v 16 – 73v 27). The most characteristic features of

this hand are that the belly of ì is much bigger than that traced by the other hands, its

letters are long and narrow.

Hand D (ff. 75v 2 – 76r 3; 103r 2-27). The most specific feature of this hand

is that it uses the character between ü and ú for ú. Its â is also bigger than that of the

other scribes. In general, his handwriting is not beautiful.

Hand E (ff. 103v 1–104v 27; ff. 127r–127v 22). The stems of ç, ¹, ù, ö and õ

are quite long and reach the letters from the line below. This scribe uses almost only ü

and very rarely ú. As a diacritical mark he uses only a reversed circumflex (  ‡) on the

vowels. The left side of ò is longer than the right one.

Hand F (f. 115r; f. 116v; ff. 117v 1–118v 14; f. 226v; f. 233v). Ugly and

careless handwriting, the rows are wavy, the letters are deformed. It is obvious that

the scribe had no experience, but he appears in both parts of the codex.

Hand G (f. 145v). The letters have more of an oval shape. The line of à is

wavy and almost vertical. The slope is rather to the left.

Hand H (ff. 225r 1–226r 27; ff. 227r 1 – 232v; ff. 233r – 233v 2; ff. 234r-

279v probably without the titles).29 Peculiarities: the stem of ü is sloping to the right,

he writes æ as a star (one vertical and two crossed lines); the stems of ð, õ are short; he

uses ¹ not Y, puts dots on the vowels.
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Typical ligatures for all the scribes are òâ, òð, òè, ðý, âý, ày (the last only

once).

As it appears from the proposed scheme, Vissarion was the principal scribe of

the first part (ff. 1r – 224v, if we assume that the colophon is original). But from time

to time it was necessary for someone else to interfere, perhaps in order to finish the

work as soon as possible. There are occasions when the scribes took turns and each

copied one side of a leaf. It is hardly possible to establish a certain correlation

between the different scribes and the texts. The only thing we can claim with a certain

extent of plausibility is the fact that there was one principal scribe who copied almost

the whole first part. This preliminary observation is important in terms of providing

evidence for the assumption that more than one collection was used as a source for

Krka 4.

As for the second part, it seems to me that the principal scribe of part two does

not appear in part one. However, we can certainly recognize the peculiar handwriting

of F and the skilful hand of A, who probably painted the initial letters. The precise

definition of how many hands there were, and which were the leaves, pages and even

passages covered by their handwritings, is difficult to establish. Here I present only

the cases in which the change of the hand is obvious and is supported by some

orthographic evidence as well.   

The only thing we can surely ascertain is that from time to time the principal

scribe had to be replaced, but the longest interference was no more than one leaf and a

half (F, ff. 117v 1-118v 14). This allows us to state once again that there was a

principal scribe, probably Vissarion. Perhaps it is not only a coincidence that on the

                                                                                                                               

29 Hand A, as it seems to me, made the titles.
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leaves covered by his handwriting the text of the Scete Patericon is to be found;

perhaps he was copying mainly this text.

As was mentioned, in some cases it is quite obvious that the hands had

changed, sometimes even in the middle of the line, as is the case with the last text,

The Life of St. Theodora. In this case one scribe (A) wrote the first several words of

the beginning of the text and another hand replaced him in the middle of the sentence.

It seems to me that in the second part of the manuscript an interesting practice was

established: one and the same hand wrote most of the titles, and another hand (H)

wrote the text itself. What makes me think so is the fact that on several occasions in

the first part and more often in the second, a special mark stands after each title or

sometimes at the end of an entry. This mark resembles a cursive Ý with a longer

cross line. When this mark indicates the end of an entry, it is in a way turned and

resembles à, as if the scribe is about to write àìèíú, which is the usual end of the

sermons and Vitae. It is interesting, because different homilies, sermons and lives of

the saints, that is, those texts that do not belong to the genre of patericon, end with the

usual formula, such as w õ¡Tý ¶ñ�ý ã�è íàøåìú, åìk æå ñëàâà ... è äðúæàâà âú âýê¥,

âýêîìú , àìèí. (Sermon about Amphilochius the Faster, f. 33v). So apparently,

sometimes the principal scribe copied just a single apophthegma with a similar type

of an end-indicator also, which sign might be considered as his “signature.” In the

first part of the manuscript this sign is usually placed at the end of the utterances,

always in those parts which were copied by scribe A, while in the second part it

appears at the end of the title. The appearance of this “personal signature” also makes

me think that scribe A was writing the titles of the texts in the second part. 

This brings us to another problem which, however, cannot be solved without

having the codex itself at our disposal. It is probable that the two parts of the
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manuscript originally did not belong to the same codex. Indeed, it is strange that after

this long and sophisticated colophon on ff. 224r-224v the manuscript continues with

other texts. However, the colophon is placed after the final text of the Scete Patericon,

included in Krka 4 (chapter 18, apophthegm 16). If the copyists used more than one

collection as a source in compiling Krka 4 (which is certain), it is possible to assume

that the colophon might have belonged to one of the sources for Krka 4. According to

this assumption, the source would have been copied until its end together with the

colophon, and after that the scribes turned to another collection. As I have said, this

question can be solved only after a firsthand study of the manuscript. Here this

possibility is only mentioned. Howeevr, until contrary evidence, I assume that the

colophon is an original one written by Vissarion, whom I consider to be the principal

scribe of part one also.

Another preliminary conclusion might be drawn at this point as well. It is clear

that several scribes were working on this manuscript. Two of them we meet in both

parts (A and F), and perhaps one and the same person elaborated the decorated

initials. We also mentioned the possibility that it might turn out that we are faced with

originally two independent codices. All that considered, we could hardly be wrong if

we state that it was in a scriptorium of a monastery that Krka 4 was prepared. That

monastery, probably the Lavra of St. Michael the Archangel, may have been a

provincial one, but the scribes were literate and some of them quite skillful and well

prepared. Certainly in this scriptorium the elder monk-scribes were teaching and

training their younger brethren. Traces of a kind of educational process could be

noticed in some of the marginal notes, with which I will deal in the following pages. 

C
E

U
eT

D
C

ol
le

ct
io

n



19

2.5 Marginal Notes and Ownership Marks

An interesting feature of every manuscript is the presence of marginal notes, both

contemporary and not. In Krka 4 we can distinguish several groups of such notes: on

the one hand, some of them are contemporary and written by the scribes themselves.

On the other, most of the marginal notes are late, the last being even from the

twentieth century. I have already mentioned the type of “educative notes.” Such a

type, for instance, is presented on f. 279v.

The text on the last folio covers only half of the page. In the free space below

there are some drawings and short notes, as if somebody was training himself to draw.

Three hands are depicted, one of them holding a roll, imitating the images which were

put after the separate texts in the manuscript, similar to the one on f. 130v (see

Appendix 2). It is obvious that the hand is not trained. On the right there is the head of

an old man and on the left the figure of a saint. The depictions of the hands and the

roll are between them. There is a short note saying ãëàâà ñúêðàòèòå à ðîóê (…)30

which seems to be an instruction of a master or a teacher to his students. Traces of

such educational activity can be found at other places in the manuscript as well. On f.

31r somebody had trained himself in writing certain letters (ä, æ, å), on f. 34r in the

lower margin traces of four â may be noticed, and finally, on. f. 28v we find an

attempt at an imitation again of the hand holding a roll. The decorated initial letter on

f. 89v also fits into this context. It is of the same type as the rest of the initials;

however, the belly of Á is not very well elaborated and it seems that the depiction of

this initial letter was entrusted not to scribe A but to somebody else who was not so

skilful.

                                                

30 “Make the head smaller, and the hands (...).”
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There is another group of marginal notes, which are closely related to the text.

Sometimes in the right or left margins we find written either names of monks telling a

certain story, or those of the persons whose Vita is being told in the parallel text. For

instance on f. 42r, which is covered by the Life of Mark from Athens, somebody wrote

Ìàðêî. We have a similar case on f. 124r, where ñèíêëèòèêéà is written next to one of

her apophthegmata, or on the next f. 124v where the name of Ñàððà is to be found.

Certainly one of the purposes was to make it easier to find a certain texts. But the fact

that we can find particular names in the margins might give us a hint about the

reception by a reader, who perhaps preferred some texts to the others.

The attitude of the readers toward the text may also be discerned in another

group of marginal notes, which could be called “notes-commentaries.” They are

among the most interesting and attractive ones. On f. 122r, for instance, we read w

ñë¡@âà òåáý ã¡Täè,31 or on f. 119v: w âåëèêî ä�øè(í) âäîâèöå (yïíâà) íà á�ãà; on f. 146v:

Ñàððà ìèòåðà ...õèmenè äîñòîñëàâíà è ïðèñíî õâàëèìà. Particularly interesting are the

inscriptions of the scribes themselves, which they write mainly when they make

mistakes: ñúãðýøèa àçú ñîãðý(...)ùà ñúãðýøè32 (f. 48v). 

From the seventeenth century there is a transaction mark on f. I, published by

Vladimir Mošin and Milan Radeka33 and saying “Да се зна сиа книга монаñUира

Вилендара стие стие (sic) гори атона. И даше е иг¹мен¹ Виариwн¹ óUсе троице за

цекин w. И да е има плати ермонх¹ Серафиwн¹.”34 It is an important note not only

because it gives us information about the price of the book in those times, but also

                                                

31 “Praise to You, oh Lord.”
32 “I made a mistake, I, the sinner, made a mistake”
33  Mošin and Radeka, “Ćirilski rukopisi u sjevernoj Dalmacii,” 191. 
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because it gives us the only trace for establishing the history of the manuscript itself.

What we know about it is that at a certain point Krka 4 was in the Hilandar monastery

on Mount Athos and later somehow reached northern Dalmatia.

On f. 224, just under the colophon, there is a contemporary note in Bulgarian

(from the twentieth century, maybe shortly before the 1940s, because the orthography

follows the norms before the language reform in 1940s):35 Написана в година 6854

отъ сътворението на света, Т.Е. година 1346 отъ Рождество Христово.36 

2.6 Contents

As was already mentioned, Krka 4 contains part of the text of the Scete Patericon,

sermons of the Church Fathers (Ephraem the Syrian, John Chrysostom, Basil the

Great, Athanasius from Alexandria), lives of venerable monks and saints (Mark from

Athens, Ephrosinus the Cook, St. Theodora).37

The text of the Scete Patericon represented in Krka 4 starts with chapter 2,

Ïîâýñòè ñò¥a ñòàðåöü êàêî ïîDáàåòü ñü âüñýöýìü òúùàíéåìü áåçüìëüâèå èñêàòè.

Áë�ãîñëîâè w÷�å.38 This reflects an early textual editing of the Greek collection, the

translation of which is the Scete Patericon, namely  “Andrw=n ‚agi/wn bi/bloj. The

collection  “Andrw=n ‚agi/wn bi/bloj was composed no later than 538 in Greek. It

underwent two textual editings, testified by the Greek manuscripts. The first one,

more often found among the Greek manuscripts, starts with the chapter Prw=ton

                                                                                                                               

34 “Let it be known that this book of the Vilandar [sic] monastery on the Holy Mount Athos was given
to the abbot Vissarion in the Holy Trinity for 800 cekin and to pay it to hieromonachos  Serafion.”
35 It may seem ridiculous, but the fact that the years AD are counted “after Christ was born” is also a
hint that this inscription was written at least before 1945, because after that for the years AD the phrase
“from the new era” was adopted.
36 “Written in the year 6854 from the creation of the world, that is, 1346 after Christ was born.”
37 See Appendix 1 where a full description of the contents of the manuscript with all the incipit is
given.
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kefa/laion para/inesin ei“j prokoph\n teleio/thtoj e“k diafo/rwn prosw/pwn

perie/cei.39 The other one is preserved mainly in Slavonic manuscripts and begins

with the chapter To\ deu/teron de\. to\ apo\ th=j h‚suci/aj dei/knusi ke/rdoj. Scholars

traditionally divide Slavonic manuscripts into two groups according to the presence or

absence of the first chapter.40 Preobrazhenskii states that the second one was earlier.

Krka 4 manuscript represents precisely this early editing of the text, which, however,

is typical for most Slavonic manuscripts forming the Slavonic tradition of the

systematic collection of Apophthegmata patrum.41

The typical structure and content of the Scete Patericon, represented in the

Slavonic tradition, consists of three sections: [1] Chapters A, 1, B and their convoy,

[2] Chapters 2-22, and [3] Final convoy.42 According to William Veder, who

established the manuscript tradition of the Scete patericon, Krka 4 belongs to family

W.43 This family contains only section [2]44 (chapters 2-22) and from section 3 (the

final convoy), chapters H-J. On the one hand, Krka 4 shares these common features of

family W, but on the other, it shows some individual peculiarities as will be shown.

                                                                                                                               

38 “Stories of the Holy Fathers about how it Behooves to Long for Stillness in all Eagerness. Father,
Bless.”
39 I quote the chapters according to V. S. Preobrazhenskii, Славяно-русский Скитский патерик.
Опыт историко-библиографического исследования (Slavic-Russian Skitskij Patericon. An Attempt
at a Historical and Bibliographical Research) (Kiev: Tipografiia I. I. Chokolova, 1909), 11.
40 Veder, “Le Skitskij Paterik,” 63.
41 More details about the origin and the Slavonic tradition of the Scete Patericon will be presented in
the next chapter.
42 W. Veder, “Le Skitskij paterik,” 52-54.
43 To this family together with Krka 4 also belong the following manuscripts: 1) Vienna, ÖNB, Slav.
152 (end of the thirteenth–beginning of the fourteenth century, Bulgarian, known also as Mihanović
Paterikon. The part containing the text of the Scete Patericon was published by van Wijk, The Old
Church Slavonic Translation); 2) Peć, MPP, 86 (end of the thirteenth century, Serbian, described by
Biljana Jovanović, “Pećki Paterik. Tri jezićke redakcije slovenskog prevoda Skitskog paterika” (Peć
Patericon. Three Linguistic Editings of the Slavonic Translation of the Scete Patericon), Slovo 24
(1974): 139-188.; 3) Paris, BN, Slave 10 (fourteenth century, Serbian); 4) Moscow, GBL, Popov 93
(fourteenth century, Bulgarian); 5) Moscow, GIM, Chludov 185 (fourteenth century, Bulgarian, lost)
and the fragment Leiden, UB, BPL 2290.
44 With regard to the content of the primary translation into Slavic, it should be mentioned that van
Wijk believed that it was limited only to the section 2. However, he knew only three manuscripts and
the Leiden fragments.
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From this section [2] Krka 4 contains chapters 2-7 and 9-18; that is, it omits chapter 8

and chapters 19-22.45 (One saying from chapter 19 and two from chapter 21 are

incorporated into the big interpolation (f. 38v-104v) with which I will deal later on).

From the final convoy in Krka 4 are presented chapter H (Ïðhïîáíãî wö�à íàøãî

Ñòåôàíà ‹éâåèñêàãî. çàïîâýäè §ðåêøèõ ñ ìèðà è ÿæå âú ìèðý" w÷�å, áë¡ãîñëîâè)46,

chapter O (Ñëîâw ñò�ãî àââà ìàêàðéà âåëéêààãw)47 and chapter M (w íðàâýa äîáð¥õú).48

As was mentioned above, the manuscript consists of two parts. The text of the

Scete Patericon is to be found only in the first part (ff.1r-224v). The arrangement is

not linear: the chapters do not follow immediately one after another. Between them

sometimes different texts are incorporated, as is the case between chapters four and

five, where two texts, originally not belonging to the text of the Scete Patericon, are

added (a Sermon about Amphilochius the Faster and a story about a bishop who left

his bishopric). This is not an isolated example. There are occasions where even the

successive structure of the sayings within a chapter is broken and the chapter

continues later (this is the case with chapters 5, 10 and 16). Particularly interesting is

the case with the breaking of chapter 5, because after its sixteenth saying quite a long

interpolation is incorporated (ff.38v-104v), after which chapter 5 continues from

saying No 30. This lengthy interpolation is quite interesting from several aspects.

Firstly, as we saw above, the scribe did not change. The interpolation starts from f.

38v and is still in Vissarion’s hand. Through the pages covered by the interpolation,

several scribes can be distinguished. However, there is no correlation between the

scribes and any particular text, so we have to look for an explanation somewhere else.

                                                

45 See Appendix 1.
46 “Commandments of our Reverend Father Stephan of Thebais to those who have Died for the World,
but yet are in the World. Father, Bless.”
47 “Homily of St. Abba Macarius the Great,” saying 1.
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Such an explanation could be provided by the supposition that the scribes used

another collection, from which they copied the texts from the interpolation. This

seems quite probable; however, it does not explain why the copyists decided to

change the collections exactly in the middle of chapter 5 of the Scete Patericon. 

Within the framework of the interpolation apophthegmata from different

paterica are united under the title Sentences and Stories of the Holy Fathers (ff. 47v-

55v). Sixteen of these apophthegmata are from the Scete Patericon itself and thirteen

of them are found in Krka 4 also as parts of the chapters to which they originally

belong (see Appendix 1). The repetition of texts in one manuscript is not such an

extraordinary phenomenon. It could have happened by mistake, but here the case

hardly can be the same. We have to search for a plausible explanation rather in a

different direction, namely in the aforementioned supposition that the scribe(s) turned

to another collection at a certain point and copied perhaps all of its texts. 

The new collection was not a patericon but it certainly contained texts related

to that tradition and to the tradition of the Scete Patericon in particular. Such a

hypothesis is occasioned by the fact that ff. 55v-56v, 62v-65v, and 73r-73v are

covered by chapters H, M and O of the Scete Patericon, which originally do not

belong to it. Both chapters M and O are part of the so-called Slavic Complement to the

Scete Patericon,49 presented by seven series complementary to the apophthegmata

transmitted by the Scete Patericon without, at present, being documented by the Greek

manuscripts.50 The chapters in question are part of the so-called final convoy,51 and

usually these texts followed the text of the Scete Patericon. Whatever the explanation

could be, it is obvious that the compilers of the manuscript used at least two – or

                                                                                                                               

48 “About Good Virtues,” sayings 1-5, 7-13.
49 Veder, “Le Skitskij Paterik,” 54.
50 Ibid.
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maybe even more – collections to compound their manuscript. Probably these were

other monastic collections available to them at that time. We have already established

that the manuscript was prepared in a scriptorium of a monastery and monks probably

had different kinds of monastic collections at their disposal. 

The repetition of the apophthegmata gives us quite a fruitful opportunity for

some textual observations. I will provide two short excerpts from texts copied twice in

the manuscript which text seem to two different translations:52

(49r)

Ãë�àøå íýêòî ñòàðåöü »éâåàíèíü" ÿêî
àçü ÷äw á¥a åðåà åëëèíüñêà. è äýòèùü
ñ¥è, åäèíî©. ÿêî âèäýa wö�à ñâîåãî âüøåäøà
âú êóìèðèùå" ÿêî äà æðüòâ© ñúòâîðèU.
âúíèäîa âúñëýäü åãî" è âèäýa ñàòàí©
ñýäùà. è wêð¡Tòü âîèíüñòâî åãî, âúñå
ïðýDñòî©ùå" è ñå åäèíü § êísü åãî,
âúøåäü ïîñðýD, êëàíýàøå ñ åìó" wí æå ð¡cå
åìó" §ê©äó ò¥ ãðäåøè (…)

(110v)

Ãë�àøå åòåðú § »éâàJòñê¥õü ñòàðåöú,
ÿêî  àçú áýa èåðåà èäîëúñêàãî è ñýäýa âú
öð �êâè ìàëú èåùå ñ¥" è âèäýõ w�öà ñâîåãî,
ìíîæèöå© âúõîäùà, ñúòâîðèòè æðúòâ©
èäîëîìú" àçü æå åäéíî© wòàè âúíèäwa
âúñëýäü åãî" è âèäýa ñîòîí© ñýäùà, è
âúñ âî åãî ïðýñòî©ù©© åìó" è ñå
åäèíú § êí³ü ïðéèäå êëàíý© ñ åìó"
§âýùàâ æå äéàâîëú ð¡cå åìó" §ê©äY ò¥
ïðèøåëú åñè (…)

The differences concern the lexicon (vocabulary), the word order, and the syntax

(mainly in the substitution of participles by subordinate clauses). Here are the lexical

couples from the passage quoted above, the right side representing the text on f. 48r

(interpolation) and the left the one on f. 110v:

íýêòî – åòåðú
åðåà åëëèíüñêà - èåðåà èäîëúñêàãî
äýòèùü – ìàëú

âýòð¥ - áóð
÷�ëê¥ - ì©æ©
ïîðàçèa – èçáèa

                                                                                                                               

51 Ibid., 53-54.
52 Prof. Ralph Cleminson brought my attention to that fact.
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âüøåäøà - âúõîäùà
âîèíüñòâî - âî
âúøåäü – ïðéèäå
ãðäåøè - ïðèøåëú åñè
íýêîåè – ñåè
âåñè – ñòðàíý
èçëèòéå – ïðîëéàíéå
âú êîëèêî âðýì - êîëèöýìè äí�üìè
åëèêî – òîëèêî
òú÷é© - òúêìî

òà÷å – ñå
äðóã¥ - òðåòéè
ñúâàæDåíéå è êðàìîë© ñúòâîðè – âúçDâèãîa
áðàíú
ìíîãî êðúâîïðîëèòéå ñúäýëàâú –
ìíîæüñòâî ïðîëèòéå êðfâå ñúòâîðèa
íåâýñòíèêà – æåíèõîìú
áë©äü – ëþáîäýàíéå
äýëî - âåùü
äýëw èíî÷úñêîå – ÷èíf ìíèøfñê¥è

(48r)
Ñòàðåöú íýêòî, ñýäýøå âú ïYñò¥íè,
èìý© §ñòîàíéå § âîä¥, ïúïðèùf â�¶" øåäú
åäéíî© âúçòè, ïðýíåìîãü, è ðå÷å" ÷òî åñòü
ïîòðýáà òðóäó ñèöåâó. ïðéèä© è
ïðýá¥âà© áëèçY âîä¥. è ñå ðåêú âú ñåáý,
óâýäýâú íýêîåãî ïîñëýäúñòâî©ùà åì¹" è
wáðàùü ñ, è âèäý ïîñëýäúñòâó©ùàãî,
ìýðùà ñòîï¥ åãw" è âúïðîñè åãî ñòàðåöú
è ïîñëàíü åñìü ìýðèòè ñòîï¥ òâî©, è
âúçDàòé òè ìúçD©. è ñå ñë¥øàâü ñòàðåöú,
áë�ãîä�øåñòâîâàâú, óñðúäíý øåäú, ïðèëîæè
âúòðúíýèøå,å¡" ïúïðèùü. è âúñåëè ñ âú
ïYñò¥í©, âüíòðüíýèø©, è §ñòî© §
âîä¥, ïúïðèùú,ç¡é"

(126v)
Ñòàðåöü åòåðü ñýäýøå âú ïóñò¥íè"
èìýøå §ñòîàíéå âîä¥ äàëå÷å, ÿêî, á�¶"
ïúïðèùü" é åäèíî© ïîèäå ñòàðåöü
ïî÷ðüïüñòè âîä©, è èçíåìîæå" è ð¡cå âú
ñåáý, êàà ïîòðýáà òðóäà ñåãî" í© äà
ïðéèä© è æèâ© áëèçü âîä¥" è ñå ðåêü
âúçâðàòè ñ âúñïòü" è âèäý åòåðà
ïîñëýäó©ù@ åìó, è ÷üò©ùà ñòîï¥ åìó"
wí æå âúïðîñè åãî ã �ë, êòî åñè òüé! wí æå
ð¡cå åìY. àã �ãëú ã�íú åñìú" è ïîñëàíü åñìú
èñ÷üñòè ñòîï¥ òâî©, è äàòè òè ìúçä©"
Ñë¥øàâ æå ñå ñòàðåöü, è óêðýïè ñ" è
ïîñïýøåíú á¥¡T è ïðèëîæè ê òîìó è åùå
ïüïðèùå åäèíî

The comparison between the texts shows that in this case we are faced with two two

translations, that in the interpolation being later, which is clear from the more archaic

vocabulary of the texts representing the Scete Patericon in its normal order. Here it

should be added that it is precisely the archaic character of the lexis of the Scete

Patericon that made some scholars state that it was St. Methodius who translated the
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Scete Patericon in Old Church Slavonic probably in Moravia or Pannonia.53 Leaving

aside the long lasting and still going debate among the scholars on that issue, only one

thing can be taken for certain: that an early date should be assigned to the Old Slavic

translation, which statement however, does not contradict the otherwise unprovable

supposition of a possible Methodian translation. 

Before I start dealing with the contents of Krka 4 in the next chapter, let me

briefly summarize some of the observations and suppositions proposed in this one.

The first hypothesis that I suggest is that the manuscript was prepared in a scriptorium

of a monastery, perhaps the Lavra of St. Michael the Archangel. Several pieces of

evidence support this idea. Firstly, it is mentioned in the colophon that the book was

prepared in a monastery. Secondly, several scribes who were working on the

manuscript can be distinguished and, moreover, the handwriting of two of them can

be recognized in both parts. Even if the second part did not originally belong to the

manuscript, it was prepared in the same place by the same scribes (probably monks).

The identical style of the decoration in both parts is also a hint that the place and the

time of their creation might well be the same. Another piece of indirect evidence

supporting that hypothesis is to be found in the interpolation, which made us claim

that the scribes probably used more than one collection in compiling Krka 4. In the

monastery they certainly had had different monastic collections at their disposal and

even perhaps a library. 

Another important supposition is the idea that I have already mentioned, that

most probably the scribes used more than one collection as a source for Krka 4.

However, the question whether the two parts of the manuscript represent two separate

                                                

53 See particularly the works of N. van Wijk, “O Pateryku, przetłumaczonym przez Metodego.” (On the
Patericon Collection Translated by Methodius), Prace filologiczne XVII (1937), 59-65; The Old
Church Slavonic Translation, and all his works on Slavonic Paterica in general.
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codices or not is at this stage hard to answer. It seems to me most probable that they

really were part of different manuscripts, although compiled in the same place, in the

same time and by the same people. Apart from all the evidence leading to such a

conclusion, I am inclined to accept this idea also because of another reason. In the

colophon itself the scribe explicitly states that “This book, called Patericon, was

written…” However, in the following leaves of the second part there is only one

section “Words from the Patericon” (ff. 230v-237r) and no other patericon works are

found. It really seems that the colophon marked the end of an entire book, so the

hypothesis that the two parts were independent sounds quite logical. In any case, only

an immediate study of the codex can completely clarify this issue, but a brief study of

the content of the manuscript could contribute to that issue as well.54

                                                

54 Here I should mention Prof. Perczel’s opinion who believes that there is another possibility, namely
that Vissarion wrote his colophon when his team finished copying the first collection and then they
turned to copy another collection. This is a usual phenomenon, that is, to write a colophon after having
finished the main text copied and then to copy another text, in order to fill the blank folios.
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CHAPTER TWO:

THE CONTENT: THE MANUSCRIPT FROM INSIDE 

In this chapter I will briefly present and discuss the contents and the composition of

the Krka 4 manuscript. A profound textological study, although needed, is quite

beyond the scope of this thesis. However, some preliminary observations certainly

can be of use: firstly, because the one-sidedness of the approach will be avoided and

some of the suggestions that were proposed in the first chapter could be re-confirmed;

secondly, because it could become a good starting point for further investigations.

The presentation and the interpretation of the material will naturally be based

on some of the conclusions drawn in the previous part of the thesis. Such an important

conclusion is the hypothesis that in the case of Krka 4 we are faced probably with

originally two independent codices (or parts of codices). As will be clarified by the

short table of contents that follows, this supposition is supported, alongside other

evidence, also by the texts constituting both parts:

3.1 Short Table of Contents of Krka 4

Part I:

(1r-29r) Sayings of the Holy Fathers 
Scete Patericon, chapter 2: 1 - chapter 4: 86 

(29r-33v) A Logos about Amphilochius the Faster how he was Sanctified by the
 Angels

“/Askhsij tou= e“n a‚gi/oij patro\j h‚mw=n “Amfiloci/ou e“pisko/pou “Ikoni/ou
kai\ monacou=55 = 

                                                

55 H. Delehaye in his article “Catalogus codicum Hagiographicorum Graecorum regii monasterii S.
Laurentii Scorialensis” Analecta Bollandiana 28 (1909): 393 describes a Greek manuscript from the
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(33v-35r) A Story about the Bishop who Left his Bishopric
John Moschos, Pratum Spirituale, cap. 3756 

(35r-38r) Sayings of the Holy Fathers
Scete Patericon, chapter 5 (until No 16)

(38v-40r) About the Monk Ior 
(40r-47v) Life of our Venerable Father Mark from Athens  

Bi/oj kai\ politei/a tou o‚si/ou patro\j h‚mw=n Ma/rkou tou= “Aqhnai/ou tou=
a“skh/santoj e“n tJ= o•rei th=j Qrv/khj th=j ou•shj e“pe/keina tw=n
e“ndota/twn h‚merw=n th=j ei“so/dou Ai“qiopi/aj e“pe/keina tou= e•qnouj tw=n
Ci/twn57

(47v-55v) Sentences and Stories of the Holy Fathers   
(55v-62v) Commandments of our Father Stephen of Thebais to those who 

have Died for the World, but yet are in the World 
Scete Patericon, chapter H  

(62v-65v) Homily of St. Abba Macarius the Great 
Scete Patericon, chapter O: 1

(65v-67v) Other Sentences of the Holy Fathers
John Chrysostom, Antony the Great, Ephraem the Syrian, Basil the Great,
Isidore, John Carpathos

(67v-71v) Other Chapters from the Holy Fathers on Different Virtues
Neilus of Ancyra, John Cassian, Abba Isaiah, Maximus Confessor, Thalassius, 

Ephraem the Syrian, John Climacus, Mark the Hermit, Carpus, Palladius, 
John Carpathus, Sirah)

(71v-72v) Words of the Fathers
From different Paterica

(73r-74v) About Good Virtues 
Scete Patericon, chapter M
Abba Isaiah, Sermon VII58 

(75r-79v) St. Ephrem, About the ones who Weaken because of their Sins
(79v-84v) Homily of our Venerable Father Ephraem about the Blessed ones

Ephraem the Syrian, Makarismoi\ šteroi, kefa/laia k.59

(84v-95v) Homily of St. Ephraem the Syrian with 22 chapters (here only 18)
Ephraem the Syrian, Peri\ aretw=n kai\ kakiw=n lo/goj60

1. About the Fear of God 10. About Wrath

                                                                                                                               

eleventh century containing the Greek text. See also Corpus Christianorum. Clavis Patrum Graecorum,
vol. 5, ed. S. Gennaro and Fr. Glorie (Turnhout: Fabrieken Brepols, 1987), 3230-3254 (later referred to
as CPG).
56 Patrologiae cursus completus, series latina 74, ed. J.-P. Migne (Paris: J.-P. Migne, 1850), coll. 136-
137 (later I will refer to the volumes in the series as PL).
57 A Greek manuscript containing this text is described by H. Delehaye, “Catalogus codicum
Hagiographicorum Graecorum regii monasterii S. Laurentii Scorialensis,” 387.
58 Patrologiae cursus completus, series Graeca 40, ed. Ed. J.-P. Migne (Paris: J.-P. Migne, 1858), coll.
1126-1127 (later I will refer to the volumes in the series as PG).
59 Beautitudines aliae, capita viginti, ed. Konstantinos G. Frantzoles,  “Osi/ou “Efrai/m tou= Su/rou šrga,
vol. 2 (Thessaloniki: To periboli tēs Panagias, 1989), 267-279.
60 Sermo de virtutibu et vitiis, ed. Konstantinos G. Frantzoles, Sanctis patris nostri Ephraem Syri opera
omnia, vol. 1 (Thessaloniki: To periboli tēs Panagias, 1988), 37-73.
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Peri\ fo/bou Qeou=
2. About the Lack of Fear
Peri\ a“fobi/aj
3. About Love
Peri\ a“ga/phj
4. About those who Do not Have Love
Peri\ tw=n mh\ e“co/ntwn a“ga/phn
5. About Longanimity
Peri\ makroqumi/aj
6. About the One who Does  not Have Longanimity
Peri\ tou= mh\ šcontoj makroqumi/an
7. About Patience
Peri\ u‚pomonh=j
8. About the One who Does not Have Patience
Peri\ tou= mh\ šcontoj u‚pomonh/n
9. About not having Wrath
Peri\ a“orghsi/aj

Peri\ o“xucoli/aj
11. About Meekness
Peri\ pra|o/thtoj
12. About Wickedness 
Peri\ ponhri/aj
13. About Truth
Peri\ a“lhqei/aj
14. About Lieing
Peri\ yeu/douj
15. About Obedience
Peri\ u‚pakoh=j
16. About  Disobedience and Murmur
Peri\ a“nupotaxi/aj kai\ goggusmou=
17. About not having either Envy or Jealousy; Peri\
tou= mh\ šcein fqo/non ½ zh=lon
18. About Envy and Jealousy
Peri\ fqo/nou kai\ zh/lou

(95v-97v) Selected Words from a Patericon
(97v-100r) Homily of St. Isaac
(101r-103r) Useful Words
(103r-104v) Quite Useful Questions and Answers from the Holy Fathers
(104v-152r) Continues the text of the Scete Patericon without a title (chapter 5: 30-

chapter 10: 165, omitting chapter 8)
(152v-155v) Life of our Venerable Father Euphrosinus the Cook

Bi/oj Eu“frosu/nou magei/rou su/ntomoj61 or the Synaxarion text :
Ou(=toj e)x a)groi/kwn a)potexqei/j, kai\ i)diw/thj w)/n, monastw=n dia/konoj
e)crhma/tise, parorw/menoj polla\ kai\ mukthrizo/menoj, kai\ tw=|
mageiri/w| prosteqhkw/j...

(155v-204r) Scete Patericon, chapter 10: 170 – chapter 16:21
(204r-211v) On the Sixth Friday of Great Lent. Regulations of our 

Abba Basil, Bishop of Caesarea in Cappadocia, How it Behooves One to
Be a Monk
St. Basil the Great, Lo/goj ei“j to\ pw=j dei= e‘nai to\n monaco/n62

(211v-212v) Homily about the Wine and the Good Oil
(212v-223v) Scete Patericon, chapter 16: 22 – chapter 18:16
(224r-224v) Scribe’s colophon

Part II:

                                                

61 A manuscript containing the Greek text is described by H. Delehaye, “Catalogus codicum
Hagiographicorum Graecorum regii monasterii S. Laurentii Scorialensis,” 393. Vita Euphrosyni (BHG
628): Th. von Karayan, Frühlingsgabe für Freunde älterer Literatur (Wien, 1839), 70-76; Léon
Glugnet, Revue de l'Orient chrétien 10 (1905): 42-45; Vita Euphrosyni (BHG 628b) cf. Analecta
Bollandiana 28 (1909): 387; Synaxarium (11 Sept.), Synaxarium Ecclesiae Constantinopolitanae 34-
36.
62 St. Basil the Great, Sermo 15 De vita monastica, CPG 2893, listed, however, under the heading
“Opera Ascetica Dubia ac Spuria.”
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(225r-230r) Homily of our Father Athanasius the Great, Patriarch of Alexandria, 

about God’s Commandments to those who Withdrew from the World and
Who Want to Be Saved
St. Athanasius of Alexandria, Tou= e\n a‚gi/oij Patro\j h‚mw=n “Aqanasi/ou tou=
Mega/lou Patria/rcou “Alexandrei/aj, Lo/goj diakritiko\j kai\ e‘j ta\j
e“ntola\j tou= qeou= toi=j a“potaxame/noij63

(230r) Homily of the Venerable Father Philemon the Hermit 
(Only the title and the initial letter)

(230v-237r) Words from the Patericon
(237r-240v) The Story of Abba Eulogius 

On Eulogius the Quarry-man (in the stories of Abba Daniel of Scetis): Peri\
tou= lato/mou Eu)logi/ou: Ge/gonen kata\ th\n Qhbai/da o( a)bba=j Danih\l o(
presbu/teroj th=j Skh/tewj, e)/cwn meq “ e(autou= e(/na tw=n maqhtw=n au)tou=
...64

(242v-246v) Useful Tales from Abba Vissarion’s Life
(246v-248v) Theophilos, Bishop of Alexandria, On the Holy Eucharist
(248v-251v) The Story of Abba Doula

On Abba Doulas (in the stories of Abba Daniel of Scetis):  )Epi\ tou= a)bba=
Doula=: Dihgh/sato o( a)bba=j Danih\l o(/ti e)ge/neto tij monaco\j Doula=j
o)no/mati, o(\j kai\ e)n mega/loij tw=n pate/rwn e)logi/sqh... 65

(251v-261r) Fifth Homily about Repentance
(261r-265v) Homily about the Passions of the Savior

Ephraem the Syrian, Lo/goj peri\ tou= pa/qouj tou= Swth=roj66

(265v-269v) St. Ephraem’s Homily on the Repentance
Ephraem the Syrian, Lo/goj œteroj katanuktiko\j67

(269v-271v) St. Ephrem’s Homily on the Judgment
Ephraem the Syrian, Lo/goj peri\ kri/sewj kai\ a“nasta/sewj68

(271v-279v) Life of St. Theodora

Two main issues that have been already mentioned on the previous pages are

noticeable here: 1. The first part of the codex (ff. 1r-224v) contains a relatively

complete Scete Patericon with quite a lengthy interpolation, within the framework of

                                                

63 Sermo pro iis qui saeculo renuntiarunt, in PG coll. 1409-1420.
64 Léon Glugnet, “Vie et récits de l’abbé Daniel de Scété,” Revue de l’Orient Chrétien 5 (1900) 49-73,
254-271, 370-391. However, this edition could not be consulted and the citations are taken from the
following edition:  (O a)bba=j Danih\l th=j Skh/tewj, ed. and tr. into Modern Greek by P. Giachanatzis
(Thessaloniki: To Perivoli tis Panaghias, 1988). Eulogius’ life is on pp. 44-57.
65 See above, n. 65. The story of Abba Doulas is on pp. 69-75 in Giachanatzis’ edition.
66 Sermo de passione Salvatoris, ed. Konstantinos G. Frantzoles,  “Osi/ou “Efrai/m tou= Su/rou šrga,
vol. 7 (1998), 31-41.
67 Sermo aliu compunctorius, ed. Konstantinos G. Frantzoles,  “Osi/ou “Efrai/m tou= Su/rou šrga, vol. 1
(1988), 391-399.
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which separate apophthegmata and even chapters of the Scete Patericon are also

found; 2. All the texts in both parts are connected to monasticism. 

The first point confirms once again the unity of the first part this time in terms

of composition of the texts included. The succession of the text breaks on several

occasions, but a real interruption of the text is caused only by large interpolation.

Concerning the incorporation of the interpolation I cannot find a reasonable

explanation yet; it is obvious that the scribe turned to another collection but I still

cannpt answer the question why and why exactly in the middle of a chapter.

Nevertheless, we can claim certain unison in this first part in terms of its contents as

well.

Conversely, the second part of the manuscript, conversely, does not contain a

single apophthegma of the Scete Patericon. The genre in general is presented quite

poorly: nine out of twelve works covering the pages of the second part are homilies

and monastic stories, two of them monastic lives, and only seven pages contain words

from a patericon. This part also seems to be consistent in its contents. Therefore, the

second conclusion we drew may suggest why they were put together. The apparent

connection with the tradition of the monastic literature could be a trustworthy motif

for their linking. This might not be so difficult, bearing in mind the fact, as we

established earlier, that they were prepared in the same monastic scriptorium and

perhaps for a monastic audience. But with regard to the questions of when it was done

and by whom it is difficult even to speculate at this stage.

                                                                                                                               

68 Sermo de iudicio et resurrectione, ed. Konstantinos G. Frantzoles,  “Osi/ou “Efrai/m tou= Su/rou šrga,
vol. 4 (1992), 200-205.
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3.2 Scete Patericon – the Main Source

3.2.1 Denomination and Origin

As the bigger part of the manuscript is covered by the text of the Scete Patericon,

special attention should be paid to this collection. The question of the origin, history

and tradition of the Slavonic Paterica in general is a complicated issue. The problem

becomes even bigger because of the fact that only a few texts are published, which

makes the investigation to a great extent partial and not complete. 

The Scete Patericon is a collection that contains edifying sentences of the holy

Fathers and stories about the lives of the eastern monks in the period between the

fourth and the fifth century. The text is divided into several chapters and the single

apophthegmata are listed in alphabetical order according to the name of the fathers

following the Greek alphabet. The anonymous sentences are located at the end of each

chapter. Most scholars accept the statement that if the alphabetical structure is broken

the entries are a later addition.  

The denomination Scete Patericon69 is not to be found in the Greek

manuscripts. It appears in late Slavonic manuscripts (from the seventeenth century

onwards) and designates the Slavonic translation of the systematic collection of the

Apophthegmata patrum. The term Scete (Skitskij) appears for the first time in the

trebnik of Kiprian the Metropolite, in the article about the books that should be read

and the ones that should not be read.70 However, Kiprian does not mention exactly

                                                

69 The name comes from the desert of Scetis in Egypt, where there lived the monks whose lives and
monastic experiences are the main topic of the text. According to Preobrazhenskiĭ, the word ‘Skitskij’
comes from the Coptic ‘Schiet.’ A special form of monasticism was developed in the desert of Scetis,
where groups of ascetics lived together in a ‘skete’, often as disciples of an ‘abba’, a spiritual father.
However, the name Scete Patericon is to be considered conditional, since in the collection there are
included stories not exclusively about these monks.
70 V. S. Preobrazhenskii, Славяно-русский Скитский патерик. Опыт историко-
библиографического исследования, 8.
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which patericon he designates as Skitskij. The early manuscripts (from the thirteenth

century) have one of the following titles:71

Æèòèÿ è ïîâýñòè ðàçëè÷üíû ñò�õú î�öü áî�íîñüíûèõú 
Lives and Different Stories of the God-Bearing Holy Fathers

Æèòèp ñò �õú áî �íîñüíûèõú î�öü ïóñòûíüíèêú72 
Lives of the God-Bearing Desert Fathers

Ïîâýñòè ñò �õú ñòàðüöü  
Stories of the Holy Fathers

Ïîâýñòè ñò �õú î�öü (ñêèòüñêûèõú)73 
Stories of the Holy Fathers (of Scetis)

— ñòàðü÷üñêûõú ïîó÷åíèè 
From the Instructions of the Fathers

Ñëîâåñà î �÷üñêàÿ 
Words of the Fathers

Ñúáîðüíèêú î�÷üñêûèõú ä �øåïîëüçíûèõú ñëîâåñú74

Collection of Some Sayings of the Fathers Useful for the Soul

Some scholars think that the prototype of the Scete Patericon is the collection listed

under N 198 in Patriarch Photius’ Biblioqh/kh called  “Andrw=n ‚agi/wn bi/bloj. About

this collection Photius says that it is an excerpt from another one, namely Me/ga

Leimwna/rion.75 Such a Greek collection is not preserved, so the study of the

                                                

71 William R. Veder, “Le Skitskij Paterik,” 51; Preobrazhenskii, Славяно-русский Скитский
патерик, 179.
72 The first two examples are also the title of the first chapter.
73 The third and the fourth titles are in the same time the beginning of chapter two.
74 The last three are considered new titles of transformed collections. The Greek manuscripts, which
contain the systematic collection of the Apophthegmata patrum, have the following titles: Andrw=n
‚agi/wn bi/bloj; Apofqe/gmata tw=n  ‚agi/wn pate/rwn; Bi/bloj tw=n  ‚agi/wn gero/ntwn; Para/deisoj;
Parai/nesij tw=n  ‚agi/wn pate/rwn; Parai/nesij kaˆ  “apospa/smata kaˆ bi/oi pate/rwn.
(Preobrazhenskii, Славяно-русский Скитский патерик, 130-131). Latin titles: Verba Seniorum; De
vita et doctrina et perfectione ss. Patrum; Vitae patrum et sententiae; Paraeneses ss. Patrum, Abbatum
et Monachorum; SS. Aegyptiorum anachoretarum apophthegmata; Liber sermonum vel adhortationis
Patrum ad profectum monachorum; Adhortationes ss. Patrum perfectionesque monachorum; Liber de
vita et actibus ss. Patrum de diverso genere virtutum; De verbis seniorum ss. Patrum; Liber de verbis et
exemplis ss. Patrum eremitarum; Adhortationes ss. Patrum, profectionesque monachorum
(Preobrazhenskii, Славяно-русский Скитский патерик, 130).
75 As sources for compiling the collection Me/ga Leimwna/rion the following were used: Ruffinus of
Aquileia, Historia monachorum in Aegypto; Palladius, Historia Lausiaca; John Cassian, De institutis
coenobiorum and Collationes patrum; Sulpicius Severus, Dialogi; Athanasius the Great, Life of St.
Antony; Life of St. Synclitici; Life of Ephrem the Syrian; Antony the Great; Evagrius Ponticus; Ephrem
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Slavonic text could help the reconstruction of Photius’ collection, a little contribution

to which could be made by this thesis as well. 

The Russian scholar Preobrazhenskii made a detailed survey of the description

given by Photius of the contents of  “Andrw=n ‚agi/wn bi/bloj. He gives a comparative

table of the chapters of the “Andrw=n ‚agi/wn bi/bloj, its Latin translation (Verba

Seniorum) and its Slavonic translation (Scete Patericon).76 On the basis of this table

he comes to the conclusion that Me/ga Leimwna/rion was a common source not only

for the Scete Patericon, but also for the so-called Alphabetical-Jerusalem Patericon.77

They contain a great number of common texts. However, it can be stated that these

excerpts were made independently from one another, as there are many differences

between them as well. Leaving aside the scholarly debate concerning the primacy of

the Alphabetical or Systematical collections, of certain importance for this study is

one of the conclusions Preobrazhenskii makes, namely that the collection Me/ga

Leimwna/rion had a systematical division into chapters, which means that the Scete

Patericon ( “Andrw=n ‚agi/wn bi/bloj) inherited this way of organization of the texts

from its prototype. 

The most ancient version, however, of the prototype of the Scete Patericon is

preserved not in Greek, but in a Latin translation made in the sixth century by

Pelagius and John.78

                                                                                                                               

the Syrian; Hesyheia, presbyter of Jerusalem; Abba Isaiah; Dyadoh, bishop of Fotiki; Martin of Dumio,
Aegyptorum patrum sententiae.
76 Preobrazhenskii, Славяно-русский Скитский патерик, 11.
77 Here it should be mentioned that in the Slavonic tradition six paterica were known: the Scete
Patericon, Patericon Sinaiticum (John Moschos’ Pratum Spirituale), Egyptian Patericon (Historia
monachorum in Aegypto), Alphabetical-Jerusalem Patericon, Roman Patericon (Pope Gregory I’s
Dialogues) and Composite Patericon (contains readings from all other Paterica).
78 Verba Seniorum, in PL 73 (books V-VII of Vitae Patrum).
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3.2.2 Structure and Content of the Scete Patericon

The Scete Patericon consists of a maximum of 1,136 apophthegms. W. Veder assigns

to them a numbering corresponding to the synoptic table of the Greek and Latin

collections established by Jean-Claude Guy.79 The apophthegmata are divided into a

maximum of 29 chapters dedicated to a certain theme, varying in length from 2 to 140

pieces, the ascribed parts being at the beginning and the anonymous ones at the end. 

Veder presents the structure and the content of the hypothetical Scete

Patericon after having studied 48 manuscripts. He states that the text of the Scete

Patericon consists of three sections: [1] Chapters A, 1, B and their convoy; [2]

Chapters 2-22; [3] The final convoy:80 

Section [1]: Chapters A, 1, B and the convoy:

A  Æèòèÿ è ïîâýñòè ðàçëè÷üíû ñò�õú îö �ü áî�íîñüíûèõú
Lives and Different Stories of Holy God-Bearing Fathers

1 Íàêàçàíèp ñò�õú îö�ü íà ïðýñïýÿíèp êîíü÷üíîp
Instruction of the Holy Fathers about the Final Achievement

B Äðóãàÿ ñòàðü÷üñêàÿ ïðîâýùàíèÿ
Other Sayings of the Elders

C Ïî÷üòî ïîñãúøèèìú óáî ìúíîãú óñïýõú äàpòú
Why [He] Gives Great Success to those who Can Sense
St. John Chrysostom, De Virginitate 3881   

D Ïî÷üòî àùå ÷üñòüíú áðàêú àëú÷©ùª ó÷èòú Ïàâüëú
Why Paul Teaches  those who Want that the Marriage is Honest
St. John Chrysostom, De Virginitate 3082

E — òðåòèÿãî íà äåñòå ñëîâåñå ïîó÷åíèÿ
Admonitions from the Thirteenth Sermon 

                                                

79 Jean-Claude Guy, Recherches sur la tradition grècque des Apophthegmata Patrum (Brussels:
Société des Bollandistes, 1962).
80 Veder, “Le Skitskij paterik,” 52-54.
81 PG 48 col. 560.
82 PG 48 col. 553.
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St. John Chrysostom, Homilia 23 in 2 Ep. Corinth83 

F Ñëîâî ñò�ãî Åâñåâèÿ
A Homily of St. Eusebius
St. Eusebius of Caesarea, Commentaria In Esaiam 4084 

G Ñëîâî ñò�ãî Èwàííà Çëàòàóñòààãî î òîìü êàêî ïîäîáàpòú êúí¡èãû ÷èñòè
A Sermon of St. John Chrysostom about how it Behooves to Read Books 
Apophthegm N 670; cf. St. John Chrysostom, De patientia85

[2] Chapters 2-22

2 Ïîâýñòè ñòõú ñòàðüöü ÿêî áåçìëúâèÿ ñú âüñêîìü òúùàíèpìü èñêàòè
Stories of the Holy Elders about how to Long for Stillness in all Eagerness 

3a86 Î óìèë�åíèè
About Compunction

3b Î ïå÷àëè
About Grief 

3c Î ñúìèðåí¡èè è ïëà÷è
About Humility and Crying

4 Î ïîùåíèè, ÿêî íå òúêúìî § áðàøüíà èëè § áåñýäû äîñòîèòú ïðèèìàòè pãî, 

íú è § âèäýíèÿ è § ïðî÷èèõú ä�øåâüíûèõú ïîäâèsàíèè
About Fasting that we should not Fast only in Food or Speech, but also in
Seeing and in the other Psychic Motions

5 Ïîâýñòè ðàçëè÷üíû êú óòâðüæäåíèþ âúñòà«ùèìú íà íû áðàíåìú § 
ëþáîäýÿíèÿ
Different Stories Fortifying those who have a Fight of Fornication

6 ßêî íå äîñòîèòú ñúíèñêàòè èìýíèÿ è § ëèõîèìüñòâà õðàíèòè ñ
That it is not Proper to Seek Wealth and that we Must Keep ourselves from the
Usury

7          Î ñýäýíèè âú êåëèè è î äýëý ð©÷üíýìü ïîâýñòè ðàçëè÷üíû êú ïàìòè 
ì©æüñòâó ó÷ù íàñú

                                                

83 PG 61 col. 562.
84 PG 24 col. 368.
85 PG 63 col. 940
86 The tripartition of chapter 3 is proper to the family P of the Scete Patericon; the other Mss have
chapter 3 undivided under the title of 3a, including Krka 4, see Veder, “Le Skitskij Paterik.” 
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About Sitting in the Cell and Manual Work, Different Tales in Memory of the
Virtue of those who have Taught us

8      ßêî íå ïîäîáàpòú äýëú ñâîèõú ïðýäú ÷ëîâýêû òâîðèòè
That it is not Proper to Do our Deeds Before People

9 ßêî ïîäîáàpòú õðàíèòè ñ íèpäèíîãîæå îñ©æäàòè
That it is Proper to Take Heed of ourselves and that we Must not Offend 
Anybody

10 Î ðàñúìîòð¡åíèè
About Watchfulness

11     Î áúäðîñòè, ÿêî ïîäîáàpòú áúäðó áûòè î âüñåìü
About Cheerfulness, that it is Proper to Be Cheerful about Everything

12 Î ìîëèòâý è î áúäðîñòè, ÿêî ïîäîáàpòú âúèí© ìîëèòè ñ ñú áúäðîñòè«
About Prayer and Cheerfulness, that it is Proper Always to Pray in
Cheerfulness

13     Î ñòðàíüíîïðèªòèè, ÿêî ñòðàíüííèêû ïîäîáàpòú ïðèèìàòè ñú êðîòîñòè« è   
ìèëîâàòè
About Hospitality, that it Behooves to Accept Strangers in Meekness and to Be
Merciful

14       Î áëàæåíýìü ïîñëóøàíèè
About Blessed Obedience 

 
15        Î ñúìèð¡åíîè ì©äðîñòè

About Humble Wisdom

16        ßêî ïîäîáàpòú òðüïýòè îáèä©
That it Behooves to Endure Offenses

17         Î ëþáâè
About Love

18       Î ïðîçîðüëèâûèõú
About those who Have Foresight

19        Î òâîðùèèõú çíàìåíèÿ ñò�õú ñòàðüöü
About Holy Elders who Perform Signs

20a87  Î æèòèè äîáðý ðàçëè÷íîìú ñòàðüöåìú 
                                                

87 The bipartition of chapter 20 and 22 refers only to the family Č of the Scete Patericon, see Veder,
“Le Skitskij Paterik.”
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About the Good Life of Different Fathers

20b Î ïîñòüíèöèõú è î òðüïýíèè [ïîñëóøà«ùèèõú]
About Fasters and the Patience [of those Living in Obedience]88

21 Ïðîñâýùàíèÿ ñúñòàðýâúøèèõú ñ ïîñòüíèêú
Instructions of Elder Fasters

22a Èñïðàâë¡åíèÿ ñò �õú î�öü
Orders of the Holy Fathers

22b Î íåñúòæàíèè
About not Having Property

[3] The final convoy:

H Çàïîâýäè ñò �ãî î �öà Ñòåôàíà ÷èñëîìü "â�¶"
Twelve Commandments of the Holy Father Stephen
Stephen of Thebais, 12 chapters on the Virtues

I  Ñëîâî ñò�ãî î�öà íàøåãî Åôðåìà î ïîëüsè ä�øè è î ñúìèð¡åíè
A Sermon of our Father Ephraem about what Benefits the Soul and about 
Humility
Macarius the Great, Homilia 4089 

J Ñëîâî î�öà Ìîèñýÿ ñ©ùààãî âú Ñêèòý êú î�öó Ïyìèíó
A Sermon of Father Moses in Scetis to Father Poemen
Moses the Egyptian, Ad abbatem Poemena

K Ñëîâî î�öà Ìàêàðèÿ î óìèë¡åíèè
A Sermon of Father Macarius about Compunction
Macarius (Symeon), Sermon on Compunction

L Êàëóã¡åðà Ìîèñýÿ çàïîâýäü: Ñåäìü íà÷òúêú ñëîâåñüíûèõú
A Commandment of Moses the Monk: Seven of the Verbal Beginnings  

M  Î íðàâýõú äîáðûèõú è çúëûèõú
About Good and Evil Dispositions
Hesiah (Moses), De virtutibus 

N Ñëîâî ñò�ãî î�öà íàøåãî Èwàííà Çëàòàóñòààãî êú åòåðó èãóìåíó
A Sermon of our Holy Father John Chrysostom to another Abbot
St. John Chrysostom, Epistola ad abbatem

                                                

88  “Those living in obedience” or u(potaktikoi\ are the cenobite monks.
89 PG 34 coll. 761-768.

C
E

U
eT

D
C

ol
le

ct
io

n



41

O Íàêàçàíèp ñò�õú î�öü [î âúçäðüæàíèè è î àëú÷üáý]
An Instruction of the Holy Fathers [about Temperance and Greed]

Veder states that there is a Slavic complement of the Scete Patericon, dividing it into

seven series [chapter A (1-54), chapter 1 (1-40), chapter B (1-27), chapter 3c (7-

75), chapter 22b (15-18), chapter L (1-31), chapter O (1-66)]. These seven series

are supplementary to the apophthegmata transmitted by the Scete Patericon and are

not documented by the Greek manuscripts.90

3.2.3 The Scete Patericon in the Slavonic Tradition

As is very well known, six are the patericon collections spread among the Slavs: the

Sinajskij Patericon, the Roman Patericon, the Alphabetical-Jerusalem Patericon, the

Composite collection, the Egyptian Patericon, and the Scete Patericon. On the basis of

a linguistic comparison of the Slavonic Paterica, van Wijk arrived at the conclusion

that the text of the Scete Patericon presents the most archaic lexical and grammatical

peculiarities. Therefore he identifies the îòü÷üñêûÿ êíèãû mentioned in chapter 15

of Vita Methodii with the Scete Patericon. Its conclusion remains without having been

refuted so far.91 Whoever the translator of the Scete Patericon might have been,

certainly it was translated quite early into Old Church Slavonic. Cosmas Presbyter, in

his Homily against the Bogomils, written in the tenth century, uses excerpts from it.92

                                                

90 For more information, see W. Veder, “Le Skitskij Paterik,” 54-61, where he gives the incipit of each
apophthegma.
91 For a very detailed survey of the different theories and opinions concerning the Book(s) of Fathers in
the chapter 15 of Vita Methodii, see Richard Pope’s Preface to The Old Church Slavonic Translation,
1-24. See also Preobrazhenskii, Славяно-русский Скитский патерик
92 Preobrazhenskii, Славяно-русский Скитский патерик, 158. Preobrazhenskii compares Cosmas
Presbyter’s text to the text of the Scete Patericon and claims their closeness. For example, in one of the
homilies Cosmas quotes the famous sentence of St. Antony about the monks and fish.
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The Scete Patericon was one of the sources for the Izbornik of 107693 prepared for

Prince Sviatoslav. As is well-known, this manuscript is a copy of a Bulgarian

collection prepared during the time of the Bulgarian King Symeon, which means that

at least excerpts from the Scete Patericon had been translated into Old Church

Slavonic by the first half of the tenth century. Preobrazhenskij dates the copy of the

translator to the sixth or seventh century.94 Moreover, William Veder points out a

number of supplementary apophthegmata, unknown in the same normal systematic

collection in its more developed state which I already have mentioned.95 

It is basically accepted that in the Slavonic tradition there were two textual

redactions of the Scete Patericon. About seventy Slavonic manuscripts representing

this text have come down to us. They testify to only one translation of the text, but to

two redactions. Scholars state that in all manuscripts a short version of the text is

preserved, but it is supposed that the manuscripts are from a non-preserved extended

Slavonic version of the Scete Patericon, because each manuscript contains entries that

are not found in other manuscripts but exist in the full text.96

3.3 Krka 4 and the Scete Patericon

The part of Krka 4 containing the text of the Scete Patericon belongs to the family W,

according to William Veder’s categorisation. The manuscripts from this family

contain section [2] (chapters 2-22) and from section 3 (the final convoy) chapters H-J.

To the same family belong the following manuscripts: 

                                                

93 W. Veder, “Патерик Египетский Краткий. Переделка патерика Египетского до 1076 года”
(Egyptian Patericon, short version. Reworking of the Egyptian Patericon until 1076), Palaeobulgarica
3/1 (1979): 8.
94Preobrazhenskii , Славяно-русский Скитский патерик, 220.
95 W. Veder, “Le Skitskij paterik,” 71.
96 Svetlina Nikolova, Патеричните разкази в българската средновековна литература (The
Patericon Stories in Bulgarian Medieval Literature) (Sofia: Bulgarian Academy of Sciences, 1980), 33.
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1) Vienna, ÖNB, Slav. 152 (end of the thirteenth–beginning of the fourteenth

century, Bulgarian)97

2) Peć, MPP, 86 (end of the thirteenth century, Serbian)98

3) Krka 4 (264/62) (1346, Bulgarian)

4) Paris, BN, Slav 10 (fourteenth century, Serbian)

5) Moscow, GBL, Popov 93 (fourteenth century, Bulgarian)

6) [lost] Moscow, GIM, Chludov 185 (fourteenth century, Bulgarian)

The texts of the Scete Patericon represented in Krka 4 are as follows:

chapter 2: Sayings of the Holy Elders about how to Long for Stillness in all Eagerness
(1-4, 6-8, 10, 14, 19-20, 23-29)

chapter 3: About Compunction of the Holy Elders
(3-4b, 5-6, 6, 15-18, 20, 24, 32-42, 44-45a, 57-111)

chapter 4: About Fasting, that we should not Fast only in Food or in Speech, but also
in Seeing and in the other Psychic Motions (1-15, 17, 19-20, 22, 24, 26-31,
33-40, 42-48, 52-57, 59-60, 63-66, 69-76, 78, 82, 85-86)

chapter 5: Different Stories Fortifying those who have a Fight of Fornication (1-7, 9-
10, 13-16)

chapter 21: (38, 19)
chapter 19: (21)
chapter H: Commandments of our Father Stephen of Thebais to those who 

have Died for the World, but yet are in the World 
chapter M: About the Good Virtues
chapter O: Sermon of St. Abba Macarius the Great (1)
chapter 5: (30-33, 35-46)
chapter 6: That it is not Proper to Seek Wealth and that we Must Keep ourselves from

Usury (1-4, 6-11, 14-15, 17-26)
chapter 7: Different Tales in Memory of the Virtue of those who have Taught us (1-5,

9-12, 14-17, 19-22, 25-30, 32-41, 45, 47-49, 46, 50-51, 53-54, 56-57)
chapter 9: That it is Proper to Take Heed of ourselves and that we Must not Offend

Anybody
(2, 5, 7-11, 13-16, 18, 17 19)

chapter 10: About Watchfulness
(1-5, 7-11, 23-26, 44-45, 48-51, 19-20, 22, 21, 52, 38-40, 12-16, 47, 53,
57-61, 64-65, 62, 66, 70-72, 75b-78, 81, 86, 90-99, 102-103, 105, 107-112,
122, 136, 138, 150, 152, 163, 165, 170, 172-175, 191-192b).

chapter 11: That it is not [sic] Proper to Be Cheerful about Everything
(4-5, 8-18, 35-38, 40-41, 44, 46, 48, 55-59, 62-63, 65, 60, 67-72, 74-78,
81, 91-98, 100-110)

                                                

97 Known also as Mihanović Paterikon. The part containing the text of the Scete Patericon was
published by van Wijk, The Old Church Slavonic Translation.
98 Described by Biljana Jovanović, “Pećki Paterik,” 139-188.
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chapter 12: That it is Proper Always to Pray in Cheerfulness
(1-11, 13, 17, 18, 16, 15)

chapter 13: That it Behooves To Accept Strangers
(1-11, 13-15)

chapter 14: About Blessed Obedience
(2-4, 11-12, 14-15, 19-21, 23, 13, 24-25, 27-29c)

chapter 15: About Humble Wisdom
(1-5, 7-20a, 31-36, 38-40, 42, 41, 43, 46-47, 49, 52-56, 58-60, 62, 64-68,
70-81, 83-92, 94, 96-103, 105-107, 109-112)

chapter 16: That it Behooves to Endure Offenses
(2-6, 9a/b, 13-14, 21, 22-23a, 25-28)

chapter 17: About Love
(1-4, 6-8, 12, 14-24, 26, 29)

chapter 18: About those who Have Foresight
(1-2, 6-7, 3, 15, 10, 13, 16)

3.4 Scholars about Cod. Krka 4

Those scholars who have ever dealt with this manuscript can be divided into two

groups. The first group is interested in Krka 4 insofar as it contains part of the text of

the Scete Patericon, thus somehow ignoring the rest of its contents. The second group

pays attention mainly to the linguistic features of the monument. 

To the first group belong such scholars as Nikolaas van Wijk, William Veder

and Biljana Jovanović. To Nikolaas van Wijk and William Veder we owe the most

profound studies on the Scete Patericon.99 Van Wijk briefly analyzed the language of

the Krka 4 manuscript,100 his interest being provoked by the fact that the manuscript

contains the Slavonic translation of  “Andrw=n ‚agi/wn bi/bloj. He was interested mainly

in the lexicology and morphology, in order to prove the archaic character of the

language and to show that it was precisely the Scete Patericon that was translated by

Methodius. 

                                                

99 The full list of his works on Paterica is published by R. Pope, The Old Church Slavonic Translation,
25-26. A list of Veder’s works can be found in Polata knigopisnaja 12 (1985): 2.
100 N. van Wijk, “Rukopisni paterik manastira Krke” (Patericon Manuscript from the Krka Monastery),
Magazin sjeverne Dalmacije 2 (1935): 108-110.
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Van Wijk assumed the text of the Krka Patericon to be a part of the very early

Slavonic translation of the Scete Patericon, made at the end of the ninth century either

by St. Methodius, or by one of his disciples shortly after Methodius’ death. In this

group he included also three other manuscripts,101 one of which he prepared for

publication shortly before his death.102

 Van Wijk intended to publish variant readings from the Krka Patericon in his

edition of The Old Church Slavonic Translation of the  “Andrw=n ‚agi/wn bi/bloj. He

compiled a list of variants from the Krka Patericon, the Leiden folia, and the Greek

and Latin versions of the text, but no such list has come down to us.103 R. Pope, the

editor of van Wijk’s manuscript, says that van Wijk was adding copious variants from

the Krka manuscript alongside those from the Paris manuscript at the bottom of every

page of his edition of the Vienna Manuscript. At a certain point in the text he

abandoned this plan, probably in favor of the above-mentioned variant list in

appendix form, and he went back and crossed out all the variants from the Krka

manuscript. He also planned to make a vocabulary analysis, which, however, was not

preserved.104 

 William Veder is another scholar who also investigated the Krka 4 codex with

regard to the text of the Scete Patericon. He, as a matter of fact, was also a professor

at Leiden University like his predecessor, and continued Van Wijk’s work. He

devoted a number of profound studies to the Scete Patericon, trying to describe and to

identify all the Slavonic manuscripts containing this text. In a series of studies he

                                                

101 Vienna, ŐNB, Slav. 152 (end of the thirteenth century, Bulgarian); Paris, BN, Slav 10 (fourteenth
century, Serbian); Leiden, UB, BPL 2290 (end of the fourteenth century, Serbian): fragment of ch. 9-
10.
102 Vienna, ÖNB, Slav 152. It was published after the death of van Wijk; see The Old Church Slavonic
Translation.
103 R. Pope, The Old Church Slavonic Translation, 45.
104 Ibid.
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reconstructs the archetype of the Scete Patericon and established the manuscript

families, the manuscript tradition, and so on. I will use some of his extremely

important and for this study fundamental findings in this thesis.

The Serbian scholar Biljana Jovanović is interested in Krka 4 on the one hand

insofar as the text of the Scete Patericon is concerned, while on the other she suggests

a working scheme for the eventual filiation of the texts of the Slavonic translation of

the Scete Patericon.105 She tries to reconstruct the text and establishes the following

scheme:

Methodius’
translation

I group
non-edited

II group
edited

A literary
editing

Peć 86
Paris 10,

Vienna 152

Leiden
Fragments

Krka 4
Vuk 40

And in the second group she distinguishes the following:

              

105 Biljana
139-188.
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She says that Krka 4 belongs to this group of manuscripts, which were

composed in the second quarter of the fourteenth century. It follows the old archaic

norms, which served as a literary model, but there are also some corrections and

additions, made most often from another Greek protograph, and there is a tendency

towards a deliberate archaicization of the language. 

The Bulgarian scholar Zhivka Ikonomova wrote another profound linguistic

study on the Krka 4 manuscript. She investigated the phonetics and the orthography of

the manuscript in connection with the history of the Old Church Slavonic and

Bulgarian languages.106 She worked with photocopies of the manuscript. After having

studied the linguistics of the monument, she states that it shares common features with

the other Bulgarian manuscripts from the first half of the fourteenth century.

These, then, are the scholars who offer, more or less, a study of the Krka 4

manuscript from a certain aspect. The monument is also included in several

catalogues. Dimitrije Bogdanović in his Инвентар ћирилских рукописа у

Југославију (11-17 века) lists Krka 4 under N 1084 and includes a short description:

“1084. Патерик (Патерик крчки), буг., 1346. Папир, 279 листова, 280 x 200 мм.

Запис писара Висариона, и др. Крка 4.” 107 The listed bibliography to the

manuscript is quite significant: he points out four titles as a secondary literature on the

monument; in this, however, the Krka Patericon is not accorded any special attention

but is rather simply mentioned. The first one is P. A. Syrkhu’s Краткий отчет о

занятиях за границей доцента императорского Ст.-Петербургского университета

                                                

106 Zhivka Ikonomova, Наблюдения върху фонетиката и правописа на Кръчкия патерик.
107 Dimitrije Bogdanović, Инвентар ћирилских рукописа у Југославији (XI-XVII века), 80.
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П. А. Сырку в летние месяцы 1893 и 1894 гг.,108 where he describes different

monasteries that he had visited in northern Dalmatia. One of these monasteries was

the Krka monastery where the Krka Patericon was kept. Syrku simply mentions the

manuscript and the last part of the colophon with the indication of the time when the

book was written. A footnote is worth mentioning: he points out that the Czech

historian Konstantin Jireček in his History of the Bulgarians109 wrongly translated the

words ïðè õ¡Tòîëþáèâîìú è áëàãîðîäíîìú, ö�ðè ¶wàííý àëå¿àíäðý as if the manuscript

was written for the Bulgarian Tsar Ioan Alexander instead of “during the time of Ioan

Alexander.”  

Very important is the article of Vladimir Mošin and Milan Radeka about the

Cyrillic manuscripts in northern Dalmatia.110 This article actually is an inventory of

the manuscripts in the Krka monastery with a brief description of some of the

monuments. The longest description belongs precisely to Krka 4, to which the two

scholars paid special attention. Here we find important information regarding the

history of the manuscript: they claim that the manuscript comes from the Hilandar

monastery on Mount Athos.111 Another very important fact mentioned there is that at

the end of the colophon on f. 224r the words èì ðåêú were written later than the text

of the colophon, namely in the seventeenth century. This could be a very important

observation, since it is possible that it might turn out that actually Vissarion was not

the real scribe of the manuscript. 

                                                

108 Pyotr A. Syrkhu, “Краткий отчет о занятиях за границей доцента императорского Ст.-
Петербургского университета П. А. Сырку в летние месяцы 1893 и 1894 гг.” (A Brief Report
about the Occupations abroad of P. A. Syrku, a Professor at the Imperial University of St. Petersburg,
during the Summer Months of 1893 and 1894), Izvestiia imp. Akademii nauk II/5 (1895): CLXXXVIII-
CCXV.
109 K. Jireček, История болгар (A History of the Bulgarians) (Odessa, 1878), 411, footnote 5.
110 V. Mošin and M. Radeka, “Ćirilski rukopisi u sjevernoj Dalmaciј,” 189-215.
111 Ibid., 191. 
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The Russian scholar E. Karskii also only mentions the manuscript and the

scribe Vissarion in his Славянская кирилловская палеография:112 in the alphabetical

lists of the known scribes of Cyrillic books until the year 1500, and in the list of

medieval Bulgarian monuments until the fourteenth century. For Vissarion he only

says that this is the scribe of the patericon from 1346, giving a reference to another

work. For the patericon itself he actually retells the last part of the colophon – that this

is a patericon from the Krka monastery written for Nikodim, an archimandrite of the

Bulgarian Lavra of Saint Michael the Archangel. His information is based on Syrku

and does not add anything new.

The Bulgarian scholar Svetlina Nikolova only mentions the Krka Patericon as

one of the seven extant transcripts of the Scete Patericon made in the fourteenth

century.113 

It seems that the scholars were interested only in that part of the manuscript

which contains the text of the Scete Patericon. Apart from Zhivka Ikonomova’s study

on the phonetics and orthography of the manuscript, all the scholars actually mention

the manuscript only insofar as it presents part of the Slavonic patericon tradition in

general and the tradition of the Scete Patericon in particular. In this short review I

have tried to include and comment on all the works known to me that mention, for

one reason or another, the Krka 4 manuscript. It is certainly not an exhaustive survey,

and there are possibly also some other works. However, what I have tried to

demonstrate is that this manuscript was ignored and neglected to a certain extent until

now and that it is worth investigating.

                                                

112 E. F. Karskii, Славянская кирилловская палеография (Slavic Cyrillic Palaeography) (Moscow:
Nauka, 1979) (1st ed. Leningrad, 1928), 35, 290. 
113 Svetlina Nikolova, Патеричните разкази в българската средновековна литература, 32.
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CONCLUSION

FINAL SPECULATIONS AND FURTHER PERSPECTIVES

The following conclusions can be drawn after having studied the data provided by the

description of both the physical and the compositional characteristics of Krka 4

manuscript:

1. In its present arrangement the codex consists of two distinct parts (I ff. 1r-224v; II

ff. 225r-279v) which originally belonged to different and independent

manuscripts, which were also produced in the same place, that is, the same

monastery. I am inclined to think so because of the following:

• The colophon testifies that the scribe thought that he was finishing an entire

book. The singular form of the noun “patericon” also implies such an

assumption (“This book called Patericon was written…”). The place of the

colophon, namely after the last apophthegma of the Scete Patericon, indicates

the same idea;

• The first part constitutes unity in terms of its content and principal scribe.

There is one principal scribe, Vissarion, most probably a monk in the Lavra of

St. Michael the Archangel. He was copying the (Scete) Patericon, which is to

be found only between ff. 1r-224v. Apart from the long interpolation, the

whole first part contains more or less only the text of the Scete Patericon. 
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2. The first part is a relatively complete (Scete) Patericon with quite a lengthy

interpolation, within the framework of which, however, separate apophthegmata

and even chapters of the Scete Patericon are also represented. All the texts from

the Scete Patericon (chapters 2-18) are to be found in the first part.

3. The manuscript(s) were prepared in a monastic center (scriptorium) probably in

the Lavra of St. Michael the Archangel mentioned in the colophon. For such a

conclusion the following evidence provides testimony:

• there is the colophon itself;

• several scribes were working on the manuscript;

• two of them appear in both parts;

• there is a unity of the manuscripts in terms of the decoration (they were

prepared in the same place by the same scribes);

• the contents point at a monastic audience.

4. More than one collection was used as a source in compiling the Krka 4

manuscript. This is proved mainly by the presence of the long interpolation,

probably copied from a Greek miscellany. Certainly to be mentioned here is the

extremely interesting fact that several apophthegmata from the Scete Patericon are

copied twice, once in the interpolation and once later on as part of the

corresponding chapters, and that they represent two different translations of the

same sayings.

The description and observations on Krka 4 manuscript that were provided in

this thesis are not based on firsthand work with the codex but on photocopies.

Certainly, a direct work with the monument could support or, conversely, disprove
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some of the hypotheses proposed here. However, the description of the physical

characteristics of the codex and the detailed description of the content given in

Appendix 1 belong to the objective features of this study and aim to be – counting

also the necessary fallibility of human and thus scholarly nature - correct. They can

certainly be used in further investigations of both the codex and its content and in

comparison to other manuscripts containing not only the text of the Scete Patericon

but preserving also other text traditions.

Bearing in mind the traditional problems of Slavonic Studies concerning

critical editions of texts, I hope this study will fill some of the gaps that exist

especially in the field of the Slavonic Paterica.
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APPENDICES:

1.The incipit of the Texts in Krka 4

Chapter 2: (1r) Ïîâýñòè ñò¥a ñòàðåöü êàêî ïîDáàåòü ñü âüñýöýìü òúùàíéåìü
  áåçüìëüâèå èñêàòè. Áë�ãîñëîâè w÷�å. 

1 (1r) Ðå÷å àââà, àíòîíéå. ÿêîæå ð¥á¥ çàì(åòà)©ùå íà ñ¹ñý óìèðà©òü. 
2 (1r) Ð¡cå ïàê¥, ñýäè âú ïóñò¥íè, è áåçìëúâüñòâó©è
3 (1r) Wö�ú àðñåíéå, éåùå ñ¥è âú ïîëàòý öð�âý
4 (1r) ÒúæDå àââà àðñåíéå, wøåäü âú ìíèøüñêî2 æèòèå.
6 (1v) Ïðéèäå èíîãäà áëàæåí¥è »åwôéëü àðõéåï¡Têïü, êü wö�ó àðñåíéþ
7 (1v) Èíîãäà æå ïàê¥ èçâîëè àðõéåï¡Têïú, ïðéèòè êú íåìó.
8 (1v) Èäå èíîãäà §ö�ú àðñåíéå âú ìýñòî. è áý òó òðúñòéå
10 (2r) ñýäùó èíîãäà wö�ó àðñåíéþ âú êàí(îïú)
14 (2v) Ðå÷å àââà åâàãðéå: §ñýêàè ìíîãûèa ëþáîâ°,
19 (2v) ÁðUà ïðéèäå êú wö�ó ìîèñåó âú ñêèòü. ïðîñ ó íåãî ñëîâî
20 (2v) Ð¡cå àââà ìîèñèè, ÷ë�êü, áýãà© § ÷ë�êü, ïîDáåíü åñòü ãðîçäó çðýëó
23 (2v) Ð¡cå àâà äàíèëú. áåçü ÿçâ¥ ïðýá¥âàåòü § ñòðýëú âðàæèa
24 (3r) Ðå÷å àââà ïèìåíü. íà÷òîêú çëîìó å¡T ìëüâà
25 (3r) Ðå÷å ïàê¥, ÿêî äîáðî åñòü áýãàòè òýëåñí¥õü.
26 (3r) Ãë�àøå èíîãäà, àâðààìú Y÷åíèêú §öà ñéñwà.
27 (3r) Ð¡cå àììà, ñèíêëèòèêèé. ìíîsè âú ãîðý ñýäùåè
28 (3r) Ð¡cå ñòàðåöü, äëúæåíú åñòü ìí¡aè êóïèòè áåçìëúâéå
29 (3r) Ïîâýäààøå åòåðü. ÿêî òðéå âúñòàíèâè

Chapter 3: (3v) w ¹ìèëåíè ñ�ò¥õú §ö�ú, ñëîâw â¡:

3 (3v) Ãë�àõ© w îö�è àðñåíè. ÿêî âúñý ëýòà æèâîòà ñâîåãî
4 (4r) ÁðUà âúïðîñè wö�à àììîíà, ã�ë åìó. Ðúöè ìè ñëîâî.
4a (4r) Áðàòîìà äâýìà. á¡T¥ ãîíåíéå. è òà á¥ñòà ïðé©òè ì©ê¥.
4b (4v) Ðå÷å ñòàðåöü. íàY÷è ñðDöå ñâîå ïwìàëY w êîåìæDî áðàòý ãë�àòè.
5 (4v) Ð¡cå àââà, åâàãðè. ñäè âú êåëè ñâîåè, è ñúáåðè ñè ì¥ñëú ñâî©
5a (5r) Ð¡cå ñòàðåöú" ãîðå ä�øè ñúãðýøèâøè ïî ñ�òýìú êðüùåíè
5b (5v) Ð¡cå ïàê¥. ãîðå ìíý, ãîRm ìíý. ÿêî âýðåíü  ¡Të ñë¥ø©
6 (6r) Ð¡cå àââà èëéà. àçü òðéåa âåùåè áî© ñ.
15 (6r) Áëàæåí¥è »åwôéëü, àðõéåï¡Têïú, Yìèðà© ð¡cå.
16 (6r) Ãë�àõ© wö�è. ÿêî ÿä©ùéìú áðàòéàìú
17 (6v) Ð¡cå àââà éàêîâú. ÿêîæå ñâýòèëíèêü, âú òåìíýëîæíèöè ïðîñâýùàåòü
18 (6v) Âúïðîñèø© åòåðè îö �è, wö�à ìàêàðéà åãéïòýíèíà ãë�ùå.
20 (6v) Ïîñëàø© èíîãäà ñòàðöè, íèòðèñê¥© ãîð¥, êü âåëèêwìó wö)ó ìàêàðéþ
24 (7r) Ìèìîõîä èíîãäà àââà ïèìåíü âú åãyïåòf.
32 (7r) è ð¡cå, äâîå ì ñüòâîðè. åäèíî wí© ïàãóáà, äðóãîå æå ÿêî àçü
33 (7r) Àââà ñéëóàíü, ñýä èíîãäà ñú áðàòé©. á¡T¥
34 (7v) Ð¡cå áëàæåíàà ñyíòèêëèòéêè. ïîäâèãü åñòü, è òðóäü ìíîãü òðýáý
35 (7v) Ð¡cå àââà èïåðõèè. ìíèa áúäðú, íîùü è ä �íú
36 (7v) Ïðéèäîø© áðàòéà êü wö�ó ôéëèïó, èìùå ñú ñîáî© ëþäè ïðîñò¥.
37 (7v) Ïîâýäàø© w îö�è ïéwðý, è w î »åwDðý. ßêî áýñòà ïîëàãà©ùà ìèëîòè
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38 (8r) Ïîâýäà åòåðü § ñòàðåöü. ÿêî áðàò åòåðü wòéòè õîò âú ìíèø¡Têîå æèòéå
39 (8v) Ð ¡cå ñòàðåöü, àùå áè âfçìîæíî á¥ëî, âú ïðèøåñòâéå á �æéå
40 (8v) ÁðUà âúïðîñè ñòàðöà ã�ë. w÷�å. §ê©äó ìè ñðDöå æåñòîêî åñòü
41 (9r) Âèäý ñòàðåöü åòåðà ñìý©ùà ñ. è ãë�à åìó
42 (9r) Ð¡cå ñòðàåöú. ÿêîæå ñòýíü ñâî© ñú ñîáî© èìàøè
44a (9r) ÁðUà âúïðîñè åòåðà ñòàðöà, ãë�. ÷òî ñúòâîð.
44b (9r) ïðèêëþ÷è áî ñ åòåðó § ñòàðåöú, ïî÷èòè èíîãäà.
45 (9r) Âúïðîñè áðUà åòåðà ñòàðöà, ãë�. ÿêî æåëàåòü ä �øà ìîà ñëúç¥
45a (9v) ÁðUà wáëýê ñ âú wáðàçü ìíèøüñê¥è. èäå è âüñåëè ñ âú ãîð© íèòðéèñê©©.
57 (9v) Ñòàðåöü åòåðü ñýäýøå, âú ë©³ý áëàæåíàãî àíòîíéà
58 (10r) âú åäèíü óáî § ä�íè, âèäý ñòàðåöú  áðàòà, íàñ¥òèâøà ñ áðàøíà
59 (10v) Ãë�à åìY áðàòü. êàêî åñòü ñëîâî ñå, w÷�å.
60 (10v) Àùå çîáåøè âúñýê©E àãîä©, íå íàñ¥òè ñ.
61 (11r) è àùå ð¡cåòf òè ì¥ñëú òâîà. âü ñ¡ò¥è ä �íú. ñúòâîðè ëó÷üøàà áðàøíà
62 (11r) è àùå âèäèøè åòåð¥ ïðèõwäºù©© ê òåáý. åãäà âèäèøè èa
63 (11r) è àùå ñòºæèøè êíèã©, íå óêðàñè © äîáðî© ïîâëàêî©
64 (11v) Àùå âèäèøè ñúñ©äú. èëè ñý÷èâöå Y áðàòà
65 (11v) Àùå ðàçëýíèøè ñº âúñòàòè íîùèº íà Yòðúíèö©
66 (12r) Àùå ïðèíåñåòf òè áðUà âú ëþáîâú ïî÷üñòü
67 (12r) Àùå ñëüéøèøè ñ�ò¥èa wö)ú æèòéå. íà÷üíè è òú íàðèöàòè èì ã¡Tíå
68 (12r) àùå ëè íå ñêîí÷àåøè, òîãäà çàçðè ñâîåè íåìîùè
69 (12r) Àùå ñúòâîðèëú åñè ãðaý ïëUüñê¥è, íå ïîì¥øëýè êàêî ñúòâîðèëú åñè
70 (12r) Àùå âú ïóñò¥íè æèâåøè, è ðàçóìýåøè, ÿêî ïîñýùàåò° ò ã�ú
71 (12v) Àùå ëþáîäýàíèà áðàíü, òýëî òè è ñðDöå, ðàæDè³àåòü
72a (12v) Ñú ñòàðöåìú åòåðîìú, è âåëèêîìú, æèâýøå áðàòü ëýíèâú
72b (13r) w âúñýêîìú äýëý ñâîåìú, è íà âúñýêú äí�ú
73 (13r) Àùå ïîêYñèøè ñ, íà ï¡Tî âåëèêü, èëè íà áúäýíéå
74 (13v) Àùå èäåøè êü ñòàðöó. è á©äUå ìë�òâà, è ïîâåëèò òè ñýñòè
75 (13v) Àùå èñïîâýñò (ò)è áðUà. òàèí© ñâî©. èë ò çàêëúíåòü äà ðå¡cøè 
76 (13v) Àùå íå èìàøè YìJëåíéà âú ä�øè òâîåè. ðàçóìýè ÿêî âåëè÷àíéå èìàøè
77 (13v) Àùå wñê©äýåòf  òè òðýáîâàíéå òýëåñíîå. íå ðúöè ÷ë�êó
78 (13v) àùå w ñåáý äàñò (ò)è ÷ë�êú ÷òî, è òðýáóåøé åãî
79 (14r) Àùå äàñòü òè á �ú ïëà÷ü. íå íåïùóè, ÿêî âåëéå
80 (14r) Àùå íå èìàøè, ñìýðåíéà ä�õîâíàãî. ñòæè ïîíý òýëåñíîå
81 (14r) Àùå âúïðàøàåøè wö� ä�õîâí¥©, è ñë¥øèøè § íèa ñëîâî á�æéå
82 (14r) Àùå ïîõâàëèò° ò ÷ë�êú, ïðýä ëèöåìü òâîèìú. ïîì¥ñëè àáéå ãðýõ¥ ñâî©.
83 (14r) Àùå âúïàäåøè âú ëþáîäýàíéå. è á©äåøè áëèçú ìýñòà èäåæå âúïàëú
84 (14r) Àùå âèDøè áðàòà w÷èìà ñâîèìà ñúãðýøà©ùà âú áë©äý
85 (14v) Àùå wêëåâåòàåòü, áð£à áðàòà ïðýäú òîáî©. íå ìî³è ñðàìëýòè ñ ñåãî 
86 (14v) Àùå âú áîëýçíü âúïàäåøè, è âúñïðîøè åòåð¥ âåùè âú òðýáîâàíéå
87 (15r) Âúñòà© § ñúíà ñâîåãî, âú ïðúâýìú ñëîâý ïðîñëàâè å á�à óñò¥ ñâîèìè
88 (15r) Àùå âèDøè âú ñúíý æåí¥, òî äâèãíè ñ, íå ïîì¥ñëèòè íèa
89 (15r) Âúçëýãà©ùó òè íà wäðý òâîåìú. òY ïîìýíè ãðîáú òâîè
90 (15r) Ñ©òú áî äóñè, íà âúñå ãîòîâè. äà ÿêîæå ëåæèò° ÷ë�êú íà wäðý ñâîåìú
91 (15v) àùå ëè äýëàåøè äýëî ñú áðàòéàìè, òî íå âúñõîùè ÿâèòè èìú ÿêî áîëøå 
92 (15v) óòâðúäè ñ, è ñúõðàíè ñ âú ñëîâåñåa ñèõü. ÿêî àùå ñéà òâîðèøè
93 (15v) Ð¡cå ñòàðåöú. ÿêî äëúæåíü å¡T ìí¡aè, åãäà ÿñòú ñú áðàòé©. âúñåãäà íèçú  
94 (16r) Ð¡å ïàê¥, òîèæDå ñòàðåöú. ïîDáí¥ ñ©òú çë¥© ì¥ñëè. ì¥øåâåìú
95 (16r) Ð¡cå ïàê¥. ñèöå ïîDáàåòü êà©ùîìó ñ
96 (16r) Ð¡cå ïàê¥. èäîõîìú èíîãäà âú êàíîïü, êú àëåêñíäðè, è�¶ ïúïðèùü § ãðDà
97a (16v) Âúïðîñèõwì æå ïàê¥ ñòàðöà. êàêî ìîæåòü ÷ë�êú ñúõðàíèòè ñëúç¥
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97b (17r) Ñêàçà æå âàìú è ñå ñòàðåöú. ÿêî ñèðý÷ü âú æèâîòý ñâîåìú, íàñòàâíèêú 
98 (17v) ã�ëàøå ïàê¥ ÿêî ÷ë�êú âúäà© ñ âú ñêðúáú á�à ðàäè âîëå©
99 (17v) ð¡cå ïàê¥ òúèæDå ñòàðåöú. ÿêî âúñýêú ãðýa, êðîìý òýëà å¡T.
100 (17v) Âúïðîñèø© wö�à ëîíãèíà ã�ëùå. êàà åñòü äîáðîäýòýëú áîëøèè âúñýa w÷�å
101 (18r) Ð¡cå ïàê¥ ñòàðåöú. ÿêîæå ìðúòâ¥ íå ÿñòú.
102 (18r) Ðå÷å ïàê¥, ïîñòú òúíèòú òýëî, à áüäýíèå
103 (18r) Èìýøå æå àââà ëîãéàíú. ìíîãî óìèëåíéà ñëúçú.
104 (18r) ð¡cå æå åìó ñòàðåöú. ÷äî, ñå åñòú êàíîíü åãîæå íå òðýáóåòü á�ú
105 (18r) Áð£à æèâýøå âü êåëè w ñåáý åäèíü, áëèçü wö�à
106 (19r) Áð£à âúïðîñè ñòàðöà êàêî ïðèõîä£è ïëà÷ü w÷å
107 (19r) ã�ëà åìó áðUà ïîäîáàåò ëè w�÷å ìíèõó ïîìèíàòè ðîäèòåë
108 (19r) Áð£à ïðéèäå âú ãîð© »åðåìñê©© êú ñòàðöó
109 (19r) ã�ëà åìó ñòàðåöú âýð© ìè èìè ÷äî" ÿêî åëèêî
110 (20r) Ð¡cå ñòàðåöú ñìýðåíéå ìíîã¥ìú åñòú ñï¡Tíèå
111 (20r) Ð¡cå ïàê¥ åæå åñòú w âýðý ã�ëà è ÷úñòè

Chapter 4: (20r) w ïîùåíèè ÿêî íå ïîäîáàåòú § áðàøfíà ïîñòèòè ñ òúêìî" èëè § áåñýä¥ í© è §
âèäýíèà è ïðî÷éèõú ä�øè ïîäâèçàíéè! ñëîâî "ã¡" áë�ãîñëwâè w�÷å{

1 (20r) Áðàòéà ïðèäîø© êú w�öó àíòîíéþ § ñêèòà
2-3 (20v) Ãë�àøå óáî àââà äàíéèëú w î¡öè àðñåíè
4 (20v) Ãë�àøå w„ íåìú àââà äàíéèëú ÿ„êî òîëèêî ë£ý æèòú ñú íàìè
5 (21r) Ð¡cå ïàê¥ w„ íåìú. ÿ„êî òúêìî å„äèíî© ëýòà, èçìýíýàøå âîä© âàèí°í©©.
6 (21r) ðå÷å ïàê¥"ÿêî åãäà ñúâðúøààøå ñ âúñýêú ïëîäú ñúíýäí¥è
7 (21r) Ãë�àõ© w 4ö �è àãà»wíý. ÿêî âúñý ëýòà æèâîòà ñâîåãî
8 (21r) Õîäùó èíîãäà ñòàðöó, àãà»wíó ñú ó÷åíèê¥ ñâîèìè. è wáðýòå
9 (21r) Ïðéèäå åòåðú § ñòàðåöú, êú wö�ó àõéëý
10 (21v) Ïðéäå èíîãäà àââà, àõéëéå, âú êåëé© wö �à éñàé© âú ñ(êè)òú
11 (21v) Ãë�àõ© w îö�è àì°ìîè. ÿêî áîëýøå, è ñúëåæààøå
12 (21v) Ð¡cå àââà, âåíüÿìèíú, ïîïú êåëéèñê¥è. ÿêî èäîõîìú âú ñêèòü
13 (22r) (ï)îâýäàø© w îö�è äèwñêîðý
14 (22r) Ð¡cå àââà, åâàãðéè" ÿêî ð¡cå ñòàðåöú. ñåãî ðàäè §å�ìë ñëàñòè"
15 (22r) Ïîñëà èíîãäà åïéôàíéå, àðõéåï¡Têïú êèïðúñê¥è, êú wö�ó èëàðéwíó
17 (22v) Èíîãäà àââà çèíîíú, èä¥ â !!!!!©114" è óòðóäè ñ, ñýäå áëèçY ê
19 (22v) Ð¡cå àââà »åwDðú ÿêî íåíàñ¥ùåíèå õëýáà èñóøàåòú òýëî ìíèõó
20 (22v) Ð¡cå àââà éwàíú êîëîâú ÿêî àùå âúñõîòòf âðàçé ãðàäú ïðý©òè
22 (22v) Ð¡cå àââà èñààêú ï�ïú êåëéèñê¥è âèäýa áðàòà æ©í©ùà íà ñåëý
24 (23r) Âúïðîñè åòåðü áðàòü, wö¡à ñèäîðà ïîïà ñêèòüñêàãî.
26 (23r) Ïîâýäààøå àââà êàñéàíú. w åòåðý wöè éwàíý. èãóìåíà
27 (23r) Ð ¡cå ïàê¥. ÿêî ïîâýäà ìè §ö�ú ìîèñè. w 4ö�è ñàðàïèwíý, ã�ë.
28 (24r) Àââà ëîãéíú, åäèíî© áîëýâú, ã�ëàøå âú ñåáý
29 (24r) Ãë�àõ© w îö�è ìàêàðè. ÿêî àùå óïðàæíýàøå ñ
30 (24r) Àââà ìàêàðèå âåëèê¥è. ã�ëàøå áðàòéàìú âú ñêèòý
31 (24r) Ð¡cå òúæDå àââà ìàêàðéå âåëèê¥è" àùå ï¡Tî äàåøè êîìó
33 (24v) Ãë�àõ© w 4ö�è ïèìåíý. ÿêî çîâîìú íà áðàøíî
34 (24v) Ïîâýäààøå åòåðú, wö�ó ïèìèíó, w åòåðý ìíèñý
35 (24v) Ðcå ïàê¥ àââà ïèìèíú. ä�øà íè÷èìæå ñìýðýåò ñ, àùå íå ëèøèò ñ õëýáà

                                                

114 Leave 22v is corrupted and the word is not legible, but in other manuscripts here stands ïàëåñòèíú;
see Veder, “La Tradition Slave des Apophthegmata Patrum,” 74.
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36 (24v) Ð¡cå ïàê¥. ÿêî àùå ïîìýíåòú ÷ë�êú ïèøåì¥© ðý÷è.
37 (24v) Ð¡cå ïàê¥ ñòàðåöú. ÿêî áð£à âúïðîñè wö�à ïàìâîíà.
38 (24v) Áð£à âúïðîñè wö�à ïèìèíà, ã�ë. êàêî äëúæåíú åñìú á¥òè âú êèíîâè
39 (24v) Ð¡cå àââà ïèìéíú" ÿêîæå ä¥ìü èçãîíèòú ï÷åë¥.
40 (24v) Ïîâýäà åòåðú ñòàðåöú w îö�è ïèìèíý, è � w áðàòåè åãw
42 (25r) Ãë�àõ© w 4ö¡è ïèwðý. ÿêî õîäùå ÿäýøå.
43 (25v) Ãë�àõ© w 4ö�è ïåòðý ïîíñòýìú, èæå âú êåëèàõú
44 (25v) Á¥¡T èíîãäà ïðèõîæäåíéå áðàòéàìú êü wö�ó àíòîíéþ âú ãîð©.
45 (25v) ÁðUà âúïðîñè wö�à ñèñîà ã�ë" ÷òî ñúòâîð w÷�å
46 (25v) Ìíîæèöå© æå ã�ëàøå, wö�ó ñèñîó Y÷í�êü åãî
47 (26r) Ð¡cå ñú äðúçíîâåíéåìú ìíîãîìú, §ö�ú ñéñîè.
48 (26r) Ïðéèäå èíîãäà àââà ñèëóàíú, è ó÷�íêú åãî çàõàðéà 
52 (26r) Ð¡cå àââà »èòîè. ÿêî ñòðàífñòâèå íàøå, ñå åñòú. åæå äðúæàòè óñòà ñâîà ÷ë�âêó
53 (26r) Ð¡cå àââà åïåðõè. ÿêîæå ëúâú ñòðàøåíú å¡T wíàãðèìú.
54 (26r) Ð¡cå ïàê¥. ïîñòü óçäà åñòü ìíèõó.
55 (26r) Ð¡cå ïàê¥. ñóõî § ïîñòà òýëî ìíèõY, è ä�ø©
56 (26v) Ð¡cå ïàê¥. öýëîì©äðú ìíèa. íà çåìëè ÷üñòåíú á©äåòü"
57 (26v) ÒúèæDå ðå÷å. ìíèa íåäðúæ©è ©ç¥êà ñâîåãî âú âðýì ãíýâà
59 (26v) Ð¡cå ïàê¥. äîáðî å ÿñòè ìñà, è ïèòè âèíî
60 (26v) Ð¡cå ïàê¥" ÿêîæå çüìéà ïîøüïòà, âú óõw
63 (26v) Á¡T¥ ïðàçíèêú èíîãäà âú ñêèòý. è äàø©
64 (26v) Èíîãäà æå ïðèíåñåíú á¡T¥ êðú÷àãü âèíà âú íà÷òîêü, äà äàäU áðàòéàìú
65 (27r) ÁðUà åòåðú, ðàçãíýâà ñ íà åòåðà áðàòà
66 (27r) Èäå èíîãäà ï¡Pïü ñêèò’ñê¥è, êü àðõèåï¡Têïó
69 (27r) Èäå åòåðü ñòàðåöú, êü èíîìó ñòàðöó. è ð¡cå
70 (27r) Èíú åòåðü ñòàðåöü, èäå êü åòåðó ñòàðöó. wí æå ñâàðè ëù© áðàòà
71 (27v) Âúçúàëêà ñ åòåðú áðUà § óòðà èíîãäà. è áðà
72 (27v) Áý åòåðü § ñòàðåöú, è íå ìîæàøå ïðè©òè áðàøíî
73 (28r) Ïîâýäà w îö�è åòåðý. ÿêî âúñõîòýâøó åìó åäèíî©. ä¥í ñúíýñòè
74 (28r) ÁðUà åòåðú èíîãäà èäå. ïîñýòèòè ñâî© ñåñòð©
75 (28r) Ìíèa ñðýòå íå ï©òè ÷ðúíîðèçèö©. ñúâðàòè æå ñ å�ãóìåíéà
76 (28v) Ïðéèäîø© èíîãäà wö�è, çâàíè »åwôéëîìf àðõéåï¡Têïîìú
78 (28v) Áîëý åòåðú ñòàðåöú èíîãäà áîëýçíè© âåëèêî©.
82 (28v) Ñòàðåöú åòåðü ïîñòè ñ, çà "ì�" ä�íåè íå ïèòè âîä¥.
85 (29r) Áðàòéà âú ñêèòü ïðèçâàíè á¥ø©. èñòðýáèòè ïëåíèö©.
86 (29r) Ð¡cå ñòàðåöú, ÿêî åñòü ÷ë�âêú ìëú÷. í© íå § äîáðîäýòýëè

(29r)    Ñë¡Bî w ïîñòíèöý Àìôéëwõè êàêî § àãã�ëà ñ�ùåíü á¡T¥. áë¡Tâè, w÷�å{ 
Áý åòåðü ìíèa, èìåíåìú àìfôèëwõéå"³ýëî ïðàâåäåíü; è á¡ãî÷üñòèâü... (33v) ãðàæäýíå æå âúñè
ïëàêààø© ñ äîáðàãî ó÷èòåëý, è èñòèííàãî"äîáðîå æå ó÷åíéå åãî, òéå äðúæ©ùå" ñëàâùå á�à
ñú âúñýìè íàìè. w õ¡Tý ¶ñ�ý ã�è íàøåìú, åìk æå ñëàâà ... è äðúæàâà âú âýê¥, âýêîìú , àìèí.

(33v) ÏÎÂÝÑÒÈ Ñ�ÒÜIÕÜ —Ö�Ú" ÁË¡TÂÈ  W×�Å{

(33v)115 Ïîâýäà íàìú åäèíú § 4ö�ú î åòåðý åïèñêYïý. ÿêî wñòàâè ñâîå åïê¡Tïüñòâî. È èäå âú ãðDà á�èè; è
íàåìíèêü á¡T¥, è ðàáîòà ñ©sèæä©ùèìú ãðDà... (38r) è ñå ïàê¥ áðàíü íàïàäå åãw. wí æå ïàê¥
âúñòàâú. èäå ïàê¥ êü ñòàðöó. ñúòâîðè æå ñå ñòàðåöú, è íå wñêðúáè åãî. í© ã�ëàøå åìó, âúñå
åæå íà ïîëç© åãw{

                                                

115John Moschos, Pratum Spirituale, cap. 37, PL 74 coll. 136-137. This work of John Moschos was
known among the Slavs as Sinajskij Paterik.
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Chapter 5: (35r) Ïîâýñòè ðàçëè÷í¥ êú óòâåðæåíèþ âúñòàþùèìú íà í¥ áðàíåìú § ëþáîäýÿíèÿ

1 (35r) Ð¡cå àââà àíòwíéå; ïîì¥øëý©, ÿêî èìàòf òýëî äâèæåíéå
2 (35r) Ð¡cå àââà; ãåðîíòéå, èæå íà êàìåíè. ÿêî ì¡Oî³è èñêóñèìè
3 (35v) Ð¡cå àââà, ¶wà�íü êîëîâú. ÿêî íàñ¥ùà©è ñ
4 (35v) Ð¡cå àââà, êàñéàíú. ÿêî ã�ëàøå íàìú, §ö�ú ìîèñè. äîáðî åñòü íå òàèòè ì¥ñëè
5a (37r) W ì¥ñëè ëþáîäýàíéà, âüïðîøåíü á¡T¥ àââà êèðü116 àëå¿àíäðýíèíú
6 (37v) Ã�ëàøå àââà, ìàòîè" ÿêî ïðéèäå áðUà êú ìfíý è ð¡cå ìè
7 (37v) Ð¡cå àââà ï¶ìèíú. ÿêîæå ñïàòàðéå ö�ðþ
9 (37v) Ïðéèäå èíîãäà áðUà êú wö�ó ïèìèíó. è ã�ëà
10 (37v) ÁðUà âüïðîñè wö�à ïèìèíà, ëþáîäýàíéà ðàäè"
13 (38r) Ïîâýäø© w ìàòåðè ñàððý. ÿêî ïðýá¡T¥ ,ã¡¶. ë¡Uý.
14 (38r) Ðýø© ïàê¥ w íåè" ÿêî íàëåæàøå åè òúèæDå
15 (38r) Áðàòó åòåðó áðàíú á¡T¥ § ëþáîäýàíéà"
16 (38r) Áðàíú á¡T¥ èíîìó áðàòó âü ëþáîäýàíè. è âúñòà íîùé©,
(38v) + w ÷ðúíîðéñöè, éwðý:

Âèäýõú, äðóãàãî ì©æà ÷þäíà âú »éâàéäý. éwðú, èì åìó. wö�à ìîíàñò¥ðåìf
áðàòè, ò¥ñ©ùè. è wáðàçü èìý©ùè àããåëúñê¥è. äåâUñòéìú ëýòîìú ñ¥è. è áðàä© èì¥ äî
ïðúñåè... (40r) òîëèêî äàðú äîáðîäýàíèà èìýøå" ÿêîæå ìíîã¥èìú è äîáð¥ìú æèòéåìú ñâî©
ä�íè ïðýèäå" áýøå æå âèäýòè ìíîæüñòâó ÷ðúíîðèçåöü âú öð_êâè" ÿêîæå ëèêú íýê¥õú
ïðàâåäí¥õú, ñâýòëó©ùå ñ. è íåìëú÷í¥ìè á�à ñëàâùå. åìó æå ñë¡âà â â�ê¥ àì

(40r)   ÆÈÒÉÅ  È ÆÈÇÍÜ ÏÐÝÏDÎÁÍÃî  WÖ�À ÍÀ
øåãî ìàð'êà à»éíåèñêàãî. æèâøàãî âü ãîðý ôðà÷üñòýè. ñ©ù©© wá îíü ïîëú å»éîïé. ïðýìî
©ç¥êà. õåòåèñêàãî. áë¡Tâé. î÷�å{ 

Ïîâýäà íàìú àââà ñåðàïéwíü. ñ©ùY ìé âúíòðüíéè ïYñò¥íè åãyïòà, ã�ë. ÿêî
âú ñúíý ñïùó ìè. èäîa êú wö�ó éwàííY âåëèêîìk. è ïðèëó÷èñòà ñ äâà wøåëúíèêà... (47v)
ÿêî äà óëó÷èìú è ì¥ ìë¡Tòú âú ä�íü ñòðàøí¥è ñ©äí¥è" ñú ïðïDîáí¥ìü wö�åìú íàøèìú
àââà ìàêàðêîìf. èæå § à»éíf ñêàçàåì¥è. ìë�òâàìè ïðý÷¡Tò©© á�ö©, è âúñýõü ñ�ò¥õü òâîèa. ßêî
áë¡Tâåíü åñè âü âýê¥ âýêîìú àìèíú{

(47v) ÈÇÐ¡CÅÍÉÀ Ñ�ÒÜIa —Ö�Ü ÏÀ×Å ÆÅ È ÏÎÂÝÑÒÈ
è áåñýä¥ ñëàä÷ýèø©, è ïîëåçí¥ ³ýëw. ÿæå âú êðàòöý § ìíîãà èçáðàõwìú, è ñúïèñàõwìú,
ëþáâå èa ðàäè. âú ïîë³© ä�øàìú, ðàäè á�à òúùüùèì ñ. áë¡Tâè î÷�å:

(47v)117 Ð¡cå íýêòî § ñòàðåöú" èæå ïîí©æDàåòü ñåáå ðàäè á �à
(47v)118 ÒúæDå ð¡cå. Åæå íà âúñýêàà ñåáå ïîí©æDà©è.
(47v)119 èñàéíî áðàòå, íå ïðýíåìàãàè, âú êàêîâýìú ëèáî òðóäý
(47v)120 ÿêîæå áî ðàçâðàùåíü äîìú, âúíý©äó ãðàäà
(48r) Ð¡cå àââà, àíòîíèå. ÿêî á�ú íå wñòàâèòú áðàíè
(48r)121 Ñòàðåöú íýêòî, ñýäýøå âú ïYñò¥íè, èìý© §ñòîàíéå § âîä¥,
(48v) Ãë��ëàøå àââà éwàíü, êèëè¿ü ðàè»ó èãYì¡Oå"

                                                

116 In Veder's description it is Father Poemen, not Kyr, see “La tradition Slave des Apophthegmata
Patrum,” 75, chapter 5, apophthegma 5a.
117 Scete Pareicon, chapter 21, apophthegma 38.
118 Scete Patericon, chapter 21, apophthegma 19.
119 Isaias, Asceticon, CPG 5555, 5:29, Veder, Хиляда години като един ден.
120 Isaias, Asceticon, CPG 5555, 5:31, ibid.
121 Scete Patericon, chapter 7, apophthegma 38.
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(49r)122 Ãë�àøå íýêòî ñòàðåöü »éâåàíèíü"ÿêî àçü ÷äw á¥a åðåà åëëèíüñêà
(50r)123 Ïðèéäå íýêòî »éâåàíéíf. êü àââý ñèñî¹. õîò á¥òè ìíèa
(50r)124 Ãë�àõ© ñòàðöè. ÿêî àùå èìàòü êòî âýð© âú ÷úñwìü ëèáw"
(50r)125 íé åäèíîãî Yáî ñèöå èùåU á�ú. § íîâîíà÷ëí¥õü
(50r)126 ×ë�êú íýêòî, èìý© ÷äè, òðé. è wñòàâëú èa âü ãðàäý, èäå âú ìîíàñò¥ðú
(50v)127 § æèòéà ñ�òãî âåíåäèêòà à ~ Íýêîãäà ñ�òîìó âåíåäèêòó, âú ñâîåè êåëè 
(51v) àââà, èñàéà{ Àùå ñòàðåöü òâîè ïîñèëàåò’ ò èòè íýêàì
(51v)128 ïîñëà íýêòî § áðàòå Y÷åíèêà ñâîåãî ïðèíåñòè âîä©
(51v) ÏîDáàåòü õîòùîìY ïîâèí©òè ñ á�à ðàäè
(52r) Ð¡cå ñòàðåöú íýêòî § âåêèê¥õü. ïîäîáðýèøè åñòü æèòè ñú äâýìà,
(52r) Áðàòü âúïðîñè ñòàðöà ã�ë" ïîì¥øëåíéå ã�ëåò’ ìè. ÿêî ìëú÷àíéå
(52v) ÁðUà íýêòî âú ìëú÷àíè ñýä. è ïðî÷üòú
(53r) ñò�ãî åôðåìà{ Àùå æèâåøè ñú áðàòéàìè, íå âúñõîùè ïîâåëý
(53v) Ð¡cå ñòàðåöü. àùå íåìîùíYåøè. è ïðîñèøè
(53v) Ð¡cå ïàê¥. àùå Yäðúæèòf ò âú ëþáîâú
(53v)129 Àââý çàõàðéó, ð¡cå íýêîãäà àââà ìîèñè.
(53v)130 Ïîâýäàøå àââà ïèìèíú. ÿêî õîòùY àââý çàõàðéó ïðýñòàâèòè ñ.
(54r)131 ÁðUà  ð¡cå  àââý »åwDðó" ðúöè ìè ã�ëú, ÿêî
(54r)132 Ãë�àøå, àììà »åwDðà. ÿêîæå íè ïîñòú
(54r) Ïàê¥ òüèæDå ñòàðåöú ð¡cå. ÿêî ëåãêîå áðýì wñòàâëúøå
(54r) Ð¡cå àââà ¿àí»éå" ïåñú, áîëéè ìåíå åñòü.
(54r)133 Ñýäùèìú ñòàðöåìú íýêîãäà, è ÿä©ùéìf. ñòîàøå æå ñëóæ©è àââà àëwíéå.
(54v)134 Ð¡cå ïàê¥. çåìëý íà íåèæå çàïîâýäà ã�ú æðúòâ¥ òâîðèòè.
(54v)  ÁðUà ïðéèäå êú ñòàðöó. è âúïðîñè åãî ã�ë. êàêî åñè î÷�å.
(54v)135 Ð¡cå àââà êàðéwíú. ÿêî ìíîã¥ òðYä¥ ñúòâîðèa
(54v)136 Ïðéèäå íýêòî áðUà, êú àââý ñéñîþ âú ãîð© ñò�ãî àíòîíéà.
(54v)137 Äðóã¥è áðUà âúïðîñé åãî ã�ë. àââà. âèä ÿêî ïàìU á�èà
(55r) w ìîëèòâý
(55r) Ð¡cå àââà èñàéà. äîíäåæå íå óìðúòâò ñ, íåìîùíàà ÷þâüñòâà
(55r) Ð¡cå àââà àíòîíéå. ÿêî àùå õîùåòü ÷�ëêú, § óòðà äî âå÷åðà.
(55r) Ïîâýäà íýêòî § îö�ú. ÿêî âú ñîëóíè ãðàäý âåëèöýìú
(55v) Ð¡cå ñòàðåöú" íå âüñýêü ìèðfñê¥è, êð¡Tòèâ ñ, ñï¡T(åòü) ñ"
(55v) ñò�ãî åôðåìà{ Áëàæåíéè, âúçëþáèâøåè á�à. è ëþáâå ðàäè åãw, íåáðýùè w âüñýa 

                                                

122 Scete Patericon, chapter 5, apophthegma 44.
123 Scete Patericon, chapter 14, apophthegma 15.
124 Scete Patericon, chapter 14, apophthegma 20.
125 Scete Patericon, chapter 14, apophthegma 24.
126 Scete Patericon, chapter 14, apophthegma 28.
127 Roman Patericon  (the Dialogues of Pope Gregory the Great, book 2), see Josip Hamm, Dijalozi
Grgura Velikoga u prijevodu iz godine 1513 (The Dilaogues of Gregory the Great in a translation from
1513) (Zagreb: Jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti, 1978).
128 Scete Patericon, chapter 19, apophthegma 21.
129 Alphabetical collection (Zacharias 3, Veder, Хиляда години като един ден.).
130 Alphabetical collection.
131 Alphabetical collection, Theodor Pherm. 20, ibid.).
132 Alphabetical collection.
133 Scete Patericon, chapter 15, apophthegma 54.
134 Scete Patericon, chapter 15, apophthegma 55.
135 Scete Patericon, chapter 15, apophthegma 17.
136 Scete Patericon, chapter 15, apophthegma 62.
137 Scete Patericon, chapter 15, apophthegma  65.
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Chapter H: (55v)  Ïðhïîáíãî wö�à íàøãî Ñòåôàíà ‹éâåèñêàãî. çàïîâýäè §ðåêøèõ ñ ìèðà è ÿæå âú
ìèðý" w÷�å, áë¡ãîñëîâè: - Ïðúâîå Yáî, íå èìýè Yáw ïðè÷ùåíéà ñú æåíàìè, äà íå ñúãîðèøè âú
wãíè èõü 

(56v) òîãîæDå çàïîâýäè áî6ø© ïðüâ¥¡a, êf õîòeJìf ñï¡Tòñ
ïðýæDå âúñåãî òðýáîvåìú, öýëîì©äðéå íà âfñàêî ãîòîâè ñ©ùå

Chapter O:138 (62v) Ñëîâw ñò�ãî àââà ìàêàðéà âåëéêààãw{
(62v) Ïîâýäà íàìú àââà èñàéà ÿêî ñýäù¹ ìè íýêîãäà áëèçó àââà ìàêàðéà è

ïðéèäîø© ç¡. áðàòåè § àëå¿àíäðé©. èñê¹øà©ùå åãî ãë�ùå. ðúöè íàìú î÷�å êàêî ñï¡Tåì ñ

(65v) Èíû áåñýäû ñ�ò¥õú §ö�ú139

Ðå¡c ñòàðåöú. àùå íàëîæ©òf òè íà ñðDöå ïîì¥øëåíéà áýñwâå. íà ïîñòü âåëèêú
Ð¡cå éw�àíú çëàòîóñò¥è. ñýäù¹ òè íà ÷üòåíè ñëîâåñú áæ¡Tòâí¥aí ïðýæDå ïðèçîâè á�à
ìë�ùèÂúïðîñè íýêòî àââà àíòîíéà ã�ë. ðúöè ìè ÷òî ñúõðàíèòè ìîã© è á�ó ¹ãîäèòè

(66r) éw�àíà çëàòî¹ñòà { Ì�ë â¥ óáî ÷äà ïîâèíóòå ñ åã¹ìåí¹ ÿêî ñàìîìó õ¡Tó.
åôðåìú{ Éæå ïîâèíóåò ñ íàñòî©ùîìó àããëwNü ïîDáèò ñ
çëà¡Tv{ Ìîë â¥ óáî ÷äéà ìîéà ïîñëóøýíèå ñòæýòå: áåç âñýêîãî ïðýêîñëîâèÿ.

(66v) ñò�ãî wö�à íàøåãî âàñèëéà âåëéêàãw
Áðàòèå èñòèííîå è ñúâðüøåííîå ïîâèíîâàíèå êú pãóìåíó âüñýìü ÿâëýåò ñ.
Çëàòîó¡T{ Áðàòéå âúçíåíàâèäèòå ìèðfñê¥© è ìíîã¥© è ïðàçí¥© áåñýä¥.

(67r) v òîãîæDå{ Ìîë â¥ óáw îö�è è áðàòéå ìîà è ÷äà ëþáèòå ñ äðóãú äðóãà. ã�à ðàäè
ðåêøàãw.
ñò�ãî åôðåìà{ Èæå âú íîùí¥a áúäýíéõú è ìë£âàõü âfäàâàåò ñ ñúíó

(67v) ñò�ãî îö�à íø¡Cî èñéäîðà. Âú åæå áúäýòè óáw íå âú íîùè òú÷é© ã�ë.
éw¡O êàðïà»è¡O{ Íå ã�ëèòå óáw w„ áðàòéå ÿêî õîùåìú ñï¡Tòè ñ è íå ìîæåìú.

ÈÍÜÉ ÃËÀÂÈÇÍÜÉ" ÑÒÜaÉ —Ö�Ú W ÐÀÇËÈ×ÍÜÉÕÜ ÄÎÁÐÎÄÝ
òýëåõú ïðýïîäwáíàãî wö �à íéèëà î ìë�òâý. î÷å�  áë¡Tâè{ 

Äîáðîäýòýëåìú äîáðîäýëú á¥òè ìë£â© § áæ¡Tòâíàãî ïèñàíéà íàó÷èõîì ñ.
Íà÷ëî ïðýëúñòè YìY, òúùåñëàâéå
Íå õîùè ÿêîæå òåáý íåïùóåò ñ
Àùå ëþáèøè ïîìèëîâàòè ñ ÿêîæå ïîDáàåòú
ÏðýæDå wåæå äàðîâàòé òè ñ ñëúçàìú ïîì�ëè ñ

(68r) Êàñéàíú{ Íå ÷èñë¥ ïñàëîìñ¥ìèf í© ïî©ùàãî ñúâýñòè© âúíèìàåòü á�ú.
éñàéà{ Áëþäè äà íå ìëú÷àíèåìú óáw ìúí ñ.
ñò�ãî ìàêñèìà{ Òýëî ÷ë�â÷å öð�êâú å¡T á�èà...
»àëàñéå: çðè Ïðèñòàíèùå ¹áw è ñï¡Tåíèþ è áýäàìú
ñò�ãî åôðåìà{ Ñëàâà èíîêó áîàòè ñ ã� è ñìýðèòè ñåáå
Íå ïîíàøàè áðàòó íåñýäùó äà íå è òú
Ëþáùîìó ïîêîè òýëåñí¥è âúïàä©£ åìó áîëýçíèè
— ì©æèè åæå âú áåñòðàøè á�æèè õîäùèõf
Wáðýò¥è ï£© äëúãîòðúïýíéà è íåçëîáèà
»àëàñéå{ —ðå÷åíéå ïðüâîå èíîêó äýàíéwìú ïðýìýíåíéå

                                                

138 The usual title of this chapter is Íàêàçàíèp ñò�õü î�öü [î âúçäðüæàíèè è î àëú÷üáý], cf. Veder, “Le
Skitskij patrik,” 59. In Krka 4 only the first utterance is presented. 
139 Veder in Хиляда години като един ден mentions a manuscript containing some of the following
tetxs: Cod. Kiev, CBAN, DA/P, 154, Serbian, fifteenth century. 
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(68v) ëýñòâè÷íèêú{ Èæå ìèðà ñòðàíå÷üñòâó©è äà íå ê òîìk ìèðó ïðèêîñíåò ñ
àââà èñàéà{ Ìèðü å¡T åæå ì¥ñëèòè w òýëåñí¥a
òîãîæäå{ Ñúáëþäåíéå çàïîâýäåìü ðàæDàåòü ïîêààíéå.
íéëú{ Âú öð�êâè ÿêî íà íá�ñè õîäè
åôðåìü{ Íå èçâîëèâ¥è ñòîàòè òðúïýëèâíî âú ñúáîðý
ò¡CîæDå{ Íå wáëè÷àè çë¥a äà íå âúçíåíàâèä£ òåáå
ñò�ãî åôðåìà{ Íàêàçóåì¥è è ïðýêîñëîâ¹© ïîDáåíú å¡T êîíþ æåñòîêîóñòó
àââà ìàðêî{ 

(69r) Íå á©äè ¹÷åíèêú õâàëùàãî ñåáå
ñò�ãî åôðåìà{ Íå õîùè íà÷ëíèêü á¥òè
ò¡CîæDå{ Ïðýêîñëîâó©è pãóìåíó è íåïîâèíó© ñ åìó íå óêüñíèòü
ìà¿èìü{ Àùå äîñàæDàåøè íýêîìó è âú ÿðîñòü ïîäâèãíåøè ñ
åôðå¡N{ Yâ¥, êîå ïîñò¥äýíéå ïðéèìåòü í¡Tà
íè¡M{ Âúíèìàèìú ñåáý w„ ëþáèìèöè à äðYã¥a íå §ñýöàèìú
åôðåìú{ Íå ïîDáàåòü ñï¡Tòè ñ õîòùó âúíèìàòè ñúãðýøåíéåìú
êàðïà{  Íå wñ©æDàè áë©äíèêà àùå åñè öýëîì©äðú
ïàëàäéå{ Âú ñúíýäè òâîåè äàâàè ÷ðýâó òâîåìó åëéêî
êàðïà{ Íå åæå êúñíî ÿñòè ñå òú÷é© ï¡Tî åñòú
êàñéàíú{ Íå òú÷è© íàñ¥ùåíéå âèíà ñúâýñòü Yïéâàåòü
åôðåìú{ Àùå óáî ïî ñêîí÷àíè áúäýíéà è wá¥÷íàãî ïðàâèëà
íèéëú{ Öýëîì©äðéþ ìà�òè âúçäðúæàíéå
ëýñòâè÷í¡Lé{ Èñúõøè òèíý ê òîìY ñâéíéàìú íå óãàæDàåòú
¶wàíà êàðïà»éíà{ Íå íåïùóè ñúòâîðèòè äîáðîäýòýëú àùå íå ïðýæDå w íåè äî êðfâå
ïîòðóäèøøè ñ
òîãîæäå{ Í¡Tý áw ÷òî áë�ãîñòæàòè áåçü òðúïýíéà è áë�ãîðîäíàãî âúçDðúæàíéà
ìàðêî{ Åëèêî óáw å¡T òýëî ñú ïëúòé© íåìîùíî
êàñéàíú{ Íåìîùíî óáw å¡T ÷ðýâó íàñ¥ùåíó
§ ïðé÷åè{ Ëó÷å å¡T ë©êàâú ì©æú ïà÷å áë�ãîòâîðíüé æåí¥
íè¡M{ Åëåè ïèòàåòú ñâýù© ñâýòèëíèêà
åôðåìú{ 

(70r) Ëþáè áåñýä¥ æåíüñê¥© âúçDâè íà ñåáå áýñà áë©äíàãî
ìàðêî{ Íå åìýìú âýð¥ ïîì¥øëåíéåìú íàøèìú
òîãîæDå{ Óáw, ñîëú § âîä¥ åñòü è ïàê¥ àùå ïðèáëèæèò ñ âîäý ðàñòàïýåò 
ëýñòâè÷íèêú{ Ñâ£ý èíîêîìú àã¡Cëè ñâýò æå ÷ë�êwìú èíî÷üñêîå æèòéå
êàðïà{ Íå åäèíî óáw ïîãóáëýåòú äîáðîäýòýëú
ñèðàõü{ Äîáðý óáî ãë�àøå íýêòî § ïðýì©äð¥a ÿêî ëó÷å å¡T
åôðåìf{ Ìíîãîñëîâéå ïîìðà÷àåòú ñúâýñòü

(70v) êàðïà{ Ãë�àòè ïîDáàåòü ïî í©æDè äîáðàà è ã�ëè êú á�ó
åôðåìf{ Óìíîæà©è ðý÷è ïîñðDý áðàòéè óìíîæàåòü íåíàâèñòè
íéèëú{ Äýëw á¥òè çàêîíó íåïùóè ÷üòåíéà
åôåìf{ Àùå ÷üòåøè ÷úòåíéå íå áðúçw è íå ïðýì©äðî òü÷é© ÷üòè
íèéëú{ Àùå íà äýëw ð©ê© ïîäâèãíåøè ©ç¥êú äà ïîåòú òâîè
åôåìf{ Íå ëþáè áî äýëàòè óïðàæíåíú á©ä£å
òîãîæDå{ Ëþáè áî äýëàòè áåç ñêðúáè ïðýá¥âàåòú
Ðåêîø© óáw îö�è ÿêî èæå äýëàåòú ñú åäèíýìú áýñîìú áîðèò ñ
êàðïà{ Èæå ñëîâåñåìú âåëèöýìú è â¥ñwöýìú ïî÷èòà© á�à

(71r) íè¡M{ Àùå èìàøè èìàíéà èëè áîãàòñòâî ðàçäàè
òîãîæDå{ Íè÷òîæå ïîësóåòü ïðèòæàíéå
ò¡CîæDå{ Ëèõîèìåöú åñòú èæå ñòæàíéåìú íà ëèøàà ïðýâúñõîä
òîãîæDå{ Äîìó ïðàâèòåëú åñòú à íå ëèõîèìåöú
ñèðàa{ òðè âåùè âúçãí©øà ñ äóøà ìîà
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àââà ìàðêî{ Âú òúùå òðóäú âúñýìú ÷ë�êîìú
(71v) ïàëàäéå{ Áëàæåíü åñòü èæå òðúï íîñèòü áëèæíýãî

òîãîæDå{ Ëþáè áîëýçíè âú äîáðîäýòýëåõü è òðóäú
íéèëú{ Áîëýçífíàà è ñêðúáíàà òðúï ðàäîñòè âåëèê¥è ñåáý ðîäèòú

ÑËÎÂÅÑÀ ÑÒÀÐÅ×Ü¡TÊÀÀ" ÑËÎÂÎ. À�" Áë¡TÂè W×�Å{

Ð¡cå àââà åðîíèêú. þíú ñ¥è, íå óòâàðýè ñ õîäèòè
Ð¡cå ïàê¥. þíîøà äà íå á©äå£ âú ä ý ðèçý íèêîëèæå

(72r) Ð¡cå ïàê¥. àùå èäåøè âú ãðàD èëè âú âåñü
Ð¡cå ïàê¥. àùå ñòàðöà âúïðàøàåøè w ïîì¥øëåíè ñâîåìú
Ð¡cå ïàê¥ w ñìýðåíè. ÷òî åñòü ñìýðåíéå

(72v) Ð¡cå ïàê¥. àùå êîòîð¥è áðà£ íà áðàòà áåñýäóåòf
Ð¡cå ïàê¥. àùå ñüòâîðèøè ñåáý êíèã© íå ¹êðàøàè å ñêðàñíî. ñòðàñòü áî òè pñòü
Ð¡cå ïàê¥: àùå ñ ñúáëàçíèøè âü ÷üñîìú ëèáî
Ð¡cå ïàê¥. àùå wêëåâåòàíü á©äåøè § íýêîCP âü ÷üñîìü ëèáî
Ð¡cå àââà ìàêàðéå: ìëú÷è âü ñâîåìü äýëý è åëèêî ìîæåøè

Chapter M: (73r) w íðàâýa äîáð¥õú140

(1) (73r) Ñòðàa á�èéè §ãîíèòü âñ çëîá©
(2) (73r) ×åò¥ðå íðàâè ñ©£ ìëú÷àíéà. ñúíàáúäýòè çàïîâýäè
(3) (73r) ×åò¥ðå íðàâè ñ©£ èæå ñúáëþäàòè ä �ø© ñâî©
(4) (73r) ×åò¥ðå ñè íðàâ¥ ïîòðýáíî å¡T èìýòè íà âüñýêü ÷¡Tà
(5) (73r)  ×åò¥ðå íðàâè ñ©£ ïîìàãà©ùå íîâîïîäâèæíèêó
(7) (73v) ×åò¥ðìè äýëåñ¥ âüçDâèæåò ñ áë©D
(8) (73v) ×åò¥ðìè äýëåñ¥ wòåìíýâàåò ñ óìú
(9) (73v) ×åò¥ðìè äýëåñ¥ ãíýâü âüçDâèæåò ñ
(10) (73v) ×åò¥ðìè äýëåñ¥ ïóñòà á¥âàåòü ä �øà
(11) (73v) ×åò¥ðå íðàâè ñ©£. æå áýäíî ïðèòæàâàåòü ÷ë�âêú
(12) (73v) Êîíåöú æå ñåìó âñåìó åæå àùå ñë¥øèøè, ðúöè
(13) (73v) òüù©è ñ ñúáëþñòè ñé íðàâüé ìîæåòü ñ�ïñåíü á¥òè
(73v) Íèêòîæå óáw âü ñòðàa íå ïðèèäåòü á�æéè è àùå
(74r) Ìíîsè § çëàãî ëýíåíéà âåëìè áåçü èñöýëåíéà

Ñèöå æå ïîñðDý ãðàäà æèâ©ùèa è âú ìòåæåa
À íåìîùí¥è äà áýãàåòü çë¥a äà íå òýa ðàäè
Äðõëú á©äè, è ðàäîñòåíú. ïå÷àëåíú, è âåñåëú
Ïðèõîäù©© òè íàïàñòè, ñú ðàäîñòé© è áë�ãîäàðåíéåìú
Ïðèëýïè ñ ã¡Tâè âýðî© è ëþáîâè©
Ñìýæè î÷è ñâîè § âèäèì¥a äà ïðîçðèøè

(74v) Äà âúç¶ìðúçèòf ò âúñå ñ©ùå âú ñåäì¥èí âýêú
(74v) Äà ïðéèäåòf òè íà óìú õóæDøàà, è ñêîðî òëèìàà wñòàâè
(74v) Ïîðàáîòè òýëw à ä�ø© ñâîáîäè

Íå âúäàâàè æå ëåêfê¥èa òýëó ïëúòü áî å¡T
Âúäàâàè ñ âúñýìú ñêðúáí¥ìú âú âðýì ñå
Òðúãú p¡T æèòéå ñå
ïðhïwDáíàãî èñààêà{ Ïîì¥øëýè íà âúñLý ä�íú âú ÷òî âúïàäå

                                                

140 Abba Isaiah, Sermon VII, peri\ “aretw=n, PG 40, coll. 1126-1127. The title was added in the upper
margin.
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Ìúíè ñåáå ÷èñòà á¥òè § ãðaý
Àùå âúäàëú åñè ñåáå âú ïîêààíéå á�ó, wñòàâè

(75r) Íå âüñåëè ñ âú ì¡Tý âú íåìæå á�ó ñúãhðøèëú åñè
Íå §êð¥ ïðýäú âúñýìè ïîì¥øëåíéà ñâîà
ßêî òðóäú è íèùåòà è ñòðàíñòâéå è çëîñòðàäàíéå
Ìúíý õóäîå âýäýíéå. Åäèíî© ïðèëîæè §øåñòâèà

ÑËÎÂÎ Ñ�ÒÃî WÖ�À ÍÀØÅÃÎ ÅÔÐÅÌÀ W
§ïàäà©ùèõü § ñâî© ëýíîñòè è íåïùó©ùèõú â¥í© w 

< ãðýñýõü. w÷�å áë¡Tâè{

Áðàòå ìíèøüñêîìó ëè æèòéó ïîõîòýëú åñè, äîáðY äýëó ïîõîòýëú åñè ... (79v) òýìF¡å
áëàæåíú ì©æú áî©è ñ ã�à, ÿêî § íåãî ïðéèìå£ âýíåöú, èæå óãîòîâà á�ü141 ëþáùéìú åãw"
ÿêî òîìó ïîDáàåòü âúñýêàà ñëàâà è ïîêëàíýíéå{

(79v) ÏÐÝÏDÎÁÍ�Ãî WÖ�À Í�ØÃÎ ÅÔÐÅÌÀ" ÑË¡BÎ" 
ì�. w áëàæåí¥õú. áë¡Tâè o÷�å{
Áëàæåíú, èæå âúçíåíàâDèòü æèòéå ñå ÷ë�÷üñêîå è ñú ã�ìú åäèíîìú ïîY÷åíéå åãî åñòú ... (84v) äà
ãë�, âú êðàñíýìú ðàè, ñú âúñýìè ñ�ò¥ìè. Ñëàâwö�ó è ñ�íó, è ñ�òìó ä�õó è ííý ïð¡Tíî è â¡L
âýêîN.

(84v) Ñ�ÒÃî ÅÔÐÅÌÀ ÑÉÐÉÍÀ ÑË¡BÎ. ÅÃDÀ ÏÐÉÄÎ
ø© êú íåìó áðàòéà. âúïðîñèø© åãw w äýëåñåõú" èì¥ ãëàâú "ê�â" ïðîëîãú{
Áëàæ© âàø© æèçíü õ¡Twëþáöè, ÿêî áë�ãîäðúçíîâåííà å¡T. wêà© æå ìî© æèçíú, ÿêî íåïîòðýáíà å¡T
... (86r) è íåâúçfäðúæàíéà ðàäè, âúíú èçãíàíó á¥òè ÷ðúòîãà wíîãî{

(86r) o ñòðàñý á�æéè; ãëàâà "à �"
Áë�àæåíü ñòðàõà á�èà âú ñåáý, ïîâèíåíú å¡¡T ... (86v) âú ìíîçý óáëàçý âèíà á¥âàåòü ñòðàa á�èè
ñòæàâøèìú{

(86v) + w áåñòðàøè, ãëàâà "â�:
Íåèìý©è ñòðàõà á �èà âú ñåáý, ïîâèíåíú å¡¡T ... (86v) ïîñëåòf åãî âú òúì© êðîìýøí©. êòî óáî íå
wêàåòü ñèöåâàãw"

(86v) w ëþáâè, ãëàâà "ã�:
Áëàæåíü ì©æü íìý©è ëþáîâú á�æé© ... (87v) ÿêî á�ú ëþá¥ å¡T è ïðýá¥âà©è âú ëþáâè, âú á�sý
ïðýá¥âàåòú.

(87v) o íåèìùèõü ëþáâå, ãëàâà "ä�:
Wêààíåí æå è ñòð¡Tòåíü, § ëþáâå á�è© äàëå÷å §ñòîèòü ... (87v) è ïðýëúùàåò ñ âú âñaý, è íå
âýñòü wêààíí¥ ÿêî âú òüìý õîäèòü<

(88r) w äëúãîòðúïýíè. ãëàâà { å� {
Á�ëàæåíú, ïî èñòèíý ÷ë�êú wíú. èæå äëúãîòðúïýíéå ñòæà ... (88r) äëffãîòðúïýíéå âúñåãäà
öýëèòú åãw"

(88r) w íåèìùèa òðúïýíéà. ãëàâà. s�{
Íåèìý©è äëúãîòðúïýíéà è òðúïýíèà êðîìý å¡T ... (88v) ãîòîâú íà §êðúâåíéå ñëîâó. è ÷òî ñåãî
wêààíýå.

                                                

141 Added later by another hand.
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(88v) w òðúïýíèè, ãëàâà. ç�{
Áëàæåíü áðàòéå, èæå òðúïýíéå ñòæà ... (89r) òðúï ïîòðúïaý ã�à, è âúíò ìè

(89r)  w íåèìùèõú òðúïýíéà. ãëàâà. è�{
Wêààíåíü æå è ñòðàñòåíú, íåñòæàâ¥è òðúïýíéà ... (89v) Ñòæè òðúïýíéå, äà ñï�ñåòå ñ.

(89v) w áåçãíýâè. ãëàâà. »�{
Áëàæåíü ÷ë�êú èæå íåóäîáú ðàçãíýâàåìf á¥âàåòü ... (90r) ÿêî ñåãî òýëî, è ä�øà âüñåãäà çDðàâà
åñòú.

(90r) w ãíýâý. ãëàâà. é�{
Íàãëîä�øéåì æå wäðúæèì¥, ñêîðî ìíîæèöå© áåùèíí¥© ... (90v) òýìæå âúíåìëýòå ñåáý §
íàãëîä�øéà{

(90v) w êðîòîñòè. ãëàâà. à�é{
Áëàæåíú, è òðúáëàæåíú âú íåòèí© èìý© êðîòîñòú ... (91r) w áëàæåííîå áîãàò¡Tòâî, êðîòîñòú"
ÿêî § âúñaý ïîõâàëåíà åñòú{

(91r) w ë©êàâñòâý. ãëàâà. â�é{
Ð¥äàòè óáî ïîDáàåòü è ïëàêàòè, w íåèìùèa êðîòîñòè ... (91v) òîãî ðàäè ì�ë â¥ áðàòéå" Åæå
õðàíèòè ñ § ìíîãîñëîâåñéà{

(91v) w èñòèíý. ãë¡Bà. ã�é{
Áëàæåíú èæå âú èñòèí© æèâî£ ñâîè äîáðý Y÷èíè ... (92r) áëàæåíú å¡T âúñåãäà, èñòèíý
ðàáîòà©è{

(92r) w ë©æàõú. ãëàâà. ä�é{
Wêààíåí æå, è ñòðàñòåíú âúñåãäà ë©æ©è â¥í© ... (92v) òýìæå âúíåìëýòå áðàòéà ìîà åæå
â¥í© íå ëúãàòè.

(92v) o ïîñëóøàíéè< ãëàâà. å�é{
Áëàæåíú èæå ñòæà ñåáý ïîñëóøàíéå ... (93r) òýìæå áëàæåíú ÷ë�êú ñòàæàâ¥è ïîñëóøàíè.

(93r) w íåïîêîðúñòâý é w ðúïòàíè. ãë¡Bà. s�é{
Ïðîêë£, è wêààíåíú èæå ïîñëYøàíéå íå ñòæà, í© ð©ïòàíéå ... (94r) íè æå ñúïðîòèâú
§âýùàâàåì èìú, íè ïðàçíîñëîâèìú{

(94r) o éæå íå èìýòè çàâèñòé è ðåâíîñòè" ãë¡Bà. ç�é{
Áëàæåíü èæå çàâèñòè è ðåâíîñòè íå ïîñëýäîâà ... (94v) è ì©æüñòâý ïîäðYãà ñâîåãî ðàäóåòü
ñ íåçàâèñòèâ¥è{

(94v) w çàâèñòèì é w ðåâíîñòè. ãëàâà. è�é{
Âú ñèa æå ñåáå óÿçâèâ¥è wêààíåíü å¡T. è ñúïðé÷üñòíèêú äéàâîëó å¡T ... (95v) äàë¡cå ñúòâîðèòå §
â¡Tà çàâèñòü. äà íå ñú äéàâîëîìú, wñ©æDåíè á©äåòå.

(95v) § ïàòåðéêà èçáðàííî ñëîâw{
Ïîâýäà íàìú íýê¥è § èñêYñí¥a §ö�ú. ÿêî âúíåãäàæå ñúâúêYïë ñ ñú 

(96r) Ð¡cå ñ�òà »åwDðà. åãäà êòî íà÷üíå£ áåçìëüâ¡Tòâîâàòè. àáéå ëêàâ¥è ïðèõîäè£
Áðàòü íýêîè íåïðýñòàíýè ìë£âý ïðèëåæ© è íè÷òîæå íå äýëà©
Áðà£ âúïðîñè ñòðàöà ã�ë. êàêî ïîDáàåò ìè á¥òè âú êåëè

(96v) Ð¡cå ïàê¥. ìëú÷àíéå âú ðàçóìý. âúñòàâëýåò èíîêà âú ñòðàõú á�æèè
èñààêú: Ð¡cå àââà èñààêú. ñúìîòðè ðàçYìíî w ñåìú w„ áðàòå
Ð¡cå ïàê¥ òúæDå ñòàðåöú. àùå Yáî íå ìîæåøè áåçìëúâ¡Tòâîâàòè ñðDöåìú
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(97v) Ð¡cå àââà èñààêú. Ñòæàâ¥ ñìýðåíéå âú ñâîåìú ñðDöè
Ð¡cå ïàê¥. àùå ñúõðàíèøè ©ç¥êú ñâîè w„ áðàòå, òw äàñò òè ñ § á�à

ÑÂ�ÒÀÃÎ ÈÑÀÀÊÀ. ÑËWÂn{
Ñúè å¡T ÷èíü öýëîì©äðúí¥è, è á�ãîëþáåçí¥è. åæå íå ñúçèðàòè o÷èìà ñàìî è wâàìî.

(98r) Áîëøå âúñýê©© äîáðîäýòýëè ðàñ©æåíéå. âèíY æå, êðîìý òðóäà âåëèêà
Ñú öýëîì©äðéåìú ÿæDú, è ïè, ÿêî å¡T ëýïî ÷äîìú á�æéåìú.

(98v) Èæå âüñèa áåñò¥äýíèà ïðèëåæ©è, ñòðàíåíü å¡T èíî÷üñêàãî wáðàçà
(99r) Àùå í©æDà òè á©äå£ çàñìéàòè ñ, òî äà íå ÿâò òè ñ ç©áè

Äà èìàøè ñúáåñýäíèêà è ñúòàèíèêà áî©ùàãî ñ ã�à
(99v) Ëó÷å å òåáý ÿäú ñúíýñòè ñìð�òí¥è, íåæåëè ñú æåíî© ÿñòè

Íåáðýæåíú á©äè, à íå íåáðý³è; wáèäåíü á©äè, à íå wáèäè
Äà íå âúçëþáèøè ä�øå òâîå ÷òî § ìèðTê¥èõú.

(100r) W„ ëàñêðúäå, èæå ñâîåìó èù© óãîäèòè ÷ðýâó
Áýãàè åæå íå ó÷èòè. íè æå ñúïèñàåëí¥ìJ¡ ö�ðêâå.
Ñú ãðúä¥ìú íå ñúâåñåëè ñ, äà íå âúçìåò¡T ñ�òãî ä�õà äýèñòâî § ä�ø© òâîå©
Ñéà íàêàçàíéà, àùå ñúõðàíèøè w„ ÷ë�â÷å. è óïðàçíèøè ñåáå â¥í©.
ñ�òãî åôðåìà{ Âúñïðéèìè ìëú÷àíéå. òî áî ò èçáàâèòü § ìíîã¥a çëú.
Ïðýñòàíè åæå èñï¥òîâàòè òYæäàà çëàà.

(100v) Ãîðå íåïðàâåäíèêó. ãîðå áåñòóäíîìó. ãîðå ïèòà©ùîìó ñ áåçïðàâä¥.
Âúçëþáè äîáð©© äðYæèí©, à § çë¥© äðóæèí¥ áýãàè
Íå âúçæDåëýè ñòàðýèøèíà á¥òè ä�øàìú
Áåçëîáéå èìýè, êú âúñïðè©òèþ çàïîâýäè á�æèèõü
—ñýöàè ìíîãî ÿâý ïàêîñòí¥a áåñýäú
Íå á©äè ë©êàâú, è ãîðêü èçâîëåíéåìú
Áåçãíýâéå äðúæè, äà ñ íå wïèåøè áåçú âèíà

(101r) Íå á¥âàè ñëàñòîëþáèâú è íåðàäèâú.
< ñëîâî. ïî áîsý ïîëåçíî{ Ðå÷å ñòàðåöü. ÿêî ÷ë�êú ñýäè âú êåëè ñâîåè è ïîY÷ý© ñ âú
¾ë�ìýõü.
< ñëwâåñà ïîëåçíàà. ñò�ãî èñààêà{ Âú åäéíú Yáî § ä�íè, èäîõú âú êåëé© íýêîåãî áðàòà ñ�òà.

(101v) Åãäà íå ìîæàøå ñúòðúïýòè âúçãîðýíéå ïëàìOå wíîãî
(102r) Áýøå æå ìëTòèâú è ñðàìýæëèâú ñú òèõîñòè© ìè�ëó©
(102v) Èíîãäà ïàê¥ èäîa êú íýêîåìó § äðåâíèõú ñòàðåöú, äîáðó è äîáðîäýòýëíó.

È ïàê¥ ð¡cå ìè. ñú ÷ë�êîìú ïð©ùéì ñ, è ñëîâî ñâîå õîò ïîñòàâèòè âðfõó èíîãî
Ð¡cå íýêòî § ñ�ò¥õü. äèâë ñ ÿêî ñë¥øàa íýöaý âú êåëèàõü
ÒúæDå ñòàðåöü, ð¡cå ñëîâî ÷þäåñè äîñòîèíî. âú èñòèí© ã�ë

(103r) ÂüïðàøàåN áýøå òüæDå ñòàðåöü § Ohêîåãî áðà£ ÷òî ñòâîð ÿêî ìíîãàæDè á¥âàåò ìè âåùú.

ÑÒa¡Û ÑÒÀÐÅÖÜ ÂüÏÐîÑÈ È —ÂÝÒè" SÝëQîMåÇèO "{

âüïðT¡î: êàêî ïîDáàåòú á¥òè èíîêó âü êåëé
§âýU: Åæå óêMàíýòè ñ § ÷ë÷T¡êàãî ðàçYìà

âüïðT¡î: ÷òî ìúíèò ñ á¥òè ìíèõü
(103v) §âýU: ìíèa¡ ãîë©áü å¡T. ÿêîæå ãîë©áü èñõîäèòú

âüïðT¡î: Àùå óáî èç¥äåòü áðà£ íà ñëóæá©, è ñðùå£¡ åãî æåíà
§âýU: áðàíè íå ìîæå£ óáýæàòè

âüïðT¡î: -
§âýU: Íè÷òîæå ìíîæàå óñòàâëåíàãî. Ìíîsè áî õîòùå á¥òè â¥øåäøè
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âüïðT¡î: Ïî÷òî íå ìîã© æèòè ñü áðàòîN 
§âýU: Çàíå á�à íå áîèøè ñ

(104r) âüïðT¡î: Àùå ñúáëàçíèò ì áðàòü, âåëèøè ëè äà ïîêà© ñ êü íåìX
§âýU: Ïîêàè ñ êü íåìó

âüïðT¡î: õîù© ì �÷íú á¥òè á�ãà ðàäè
§âýU: Àùå âü âðýì í©æäè, ïðýòðüïèòü êòî

âüïðT¡î: Ïî÷òî åãäà ñòî© íà ìë�òâý, íå ¹ïðàæíýåò ñ óìü ìîè
§âýU: Çàíå äèàâîëü èñïðüâà íå õîòýøå ïîêëîíèòè ñ

âüïðT¡î: —ê©äó ñëàñòè áðàøåíí¥© ïðèíàøà©ò ìè
§âýU: ÿêîæå ñúíýäí© àäàìó çà ïòü

âüïðT¡î: Ïî÷òî ñèöå áë©äü ñò©æàåòü ÷ë�âêó
§âýU: Ïîíåæå âýñòü äèàâî¡M ÿêî áë©äü íà¡T òóæä

âüïðT¡î: Êàêî ìîæå£ ÷ë�âêü §ñýùè íàâýò¥ áýñîâüñê¥©
§âýU: ßêîæå ð¥áà íå ìîæåòü âüçáðàíèòè ð¥áàðþ

(104v) âüïðT¡î: Äîáðî ëè å¡T æèòè âü ïóñò¥íè
§âýU: Èñðàèëòýíå åãäà ïðýñòàø© § ðàáî¡U åãèïåòüñê¥¡a

Continues the text of the Scete Patericon, ch. 5:

30 (104v)Áðàòü âüïðîñè ñòàðöà ã�ë. àùå ïðèêëþ÷èò ñ ÷ë�âêó âüïàäí©òè âü íàïàñòü.
31 (105r) Áðàòà äâà èç¥äîñòà íà òðúãú ïðîäàòè ð©êîäýëéå ñâîå.
32 (105v) Ïðéèäå èíîãäà áðà£ êú åòåðó ñòàðöó è ã�ëà åìó. áðàò ìè wñêðúáëýåò ì
33 (106r) Áðà£  § äéàâîëà áðàíú èìýøå è èäå êú åòåðó ñòàðöó
35 (106r) Áðà£ ðå¡c êú ñòàðöó ÷òî ñúòâîð w÷�å. ÿêî óìðúùâý©ò ì ñêâðúíí¥© 
36 (106v) Èí æå áðà£ âúïðîñè ñòðàöà w òîèæDå ì¥ñëè
37 (106v) Áðà£ âúïðîñè åòåðà ñòàðöà ãë. ÷òî ñúòâîð w÷�å ÿêî ì¥ñëú ìè 
38 (107r)  Ãë�àõ© wö�è ÿêî ì¥ñëú ëþáîäýàíéà îëîâýíà å¡T
39 (107v) Äâà áðà£ áðàíú ïðè©ñòà § ëþáîäýàíéà
40 (108r) Ñòàðåöú åòåðú áý âú ñêèòý è âúïàäå âú íåä©ãü âåëåè
41 (108v) Áðà£ åòåðú èñêóøåíú á¡T¥ § äåìîíà ëþá¡Päýàíéà ðàäè
42 (108v) Ìíèaa åòåðú áý âú íèæíèa ñòðàíàa åãvïòà è áýøå èìåíèòü
43 (109v) ÁðàòY èíîìY á¡T¥ áðàíú § ëþáîäýàíéà. ïðèêëþ÷è æå ñ åìY
44 (110v) Ãë�àøå åòåðú § »éâàJòñê¥õü ñòàðåöú ÿêî àçú áýa ÷äî èåðåà èäîëúñêàãî
45 (111v) Ãë�àõ© w åòåðý § ñòàðåöú ÿêî § æèòéà ñåãî ìèðà áý
46 (112r)  Ìíèa åòåðf áý § äðåâíèõü è ãîâýíéåìú ïðýñïýâà©

Chapter 6: (114v) ÿêî íå ïîDáàåòú ñüíèñêàòè èìýíèà è § ëèõîèìàíèà õðàíèòè ñ. áë�ãîñëîâè î÷å{

1 (112r) Áðà£ íýêîè §ðåê ñ ïðîñòàãî æèòèà è  R @çäà èìýíéå ñâîå íèùéìú
2 (115r) Ïîâýäààøå àââà äàíèëú w îö �è àðúñåíè ÿêî ïðèèäå èíîãäà
3 (115r) Áîëý èíîãäà òüæäå àââà àðñåíèå âü ñêèòý è òðýáîâàøå
4 (115r) Ïîâýäààø© w wö�è àãà»wíý ÿêî á¡T¥ íà ëýòà ìíîãà
6 (116r) Ð¡cå àââà åâàãðéå ÿêî èìýøå åòåðú § áðàòåè py¡Cëéå òúêìî åäèíî
7 (116r) Àââà »åwDðú ôåðåìúñê¥è èìýøå êíèã¥ äîáð¥
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8 (116v) Ïîâýäà åòåðú § ñòàðåöú î wö�è éw�àíý ïåðúñýíèíý ÿêî § ìíîã¥© ñëóæá¥ 
9 (117v) Ïîâýäàø© åòåðè § ñòàðåöú ÿêî èíîãäà ïðéèäå åòåðú áðà£ íîñ êàï© ìàë©
10 (117v) Ãë�àøå àâà èñààêú áðàòèà¡N ÿêî
11 (117v) Ð¡cå ïàê¥. òúæDå èñààêú. ÿêî ã�ëàøå àââà ïèìèíü 
14 (118r) Ð¡cå àââà êàñèàíú ÿêî ñèíêëéòú åòåðú èìåíåìú ìíèa á¥¡T 
15 (118r) Áðà£ âúïðîñèñòà ðúöà142 [sic] ã �ë ÷òî ñúòâîð ÿêî
17 (118v) ÂúïðîøOå@ á¥¡T ñ�òàÿ ñèíúêëèòèêèà àùå äîáðî ñúâðúøåíî p¡T íåèìýíèå
18 (118v) Ð¡cå àâà èïåðõè ñêðîâèùå p¡T ìíèõó íèùåòà âîëúíàà
19 (118v) Áýùå åòåðú § ñ�ò¥õú ðåêîì¥ ôéëàãðú. ñúè æéâýøå âú èåðT¡ëèìý
20 (119r) Âúïðîøåíú á¥¡T ñòàðåöú § áðàòà ðüöè ìè àââà ñëîâî
21 (119r) Ñòàðöà åòåðú ìîëýøå ïðé©òè äààíéà âú ñâî© ïîòðýá©
22 (119r) Ïðéèäîø© èíîãäà åòåðè § åëëèíú. ïðèíåñîø© äààíéà äàòè áðàòè ëþáâå ðàäè
23 (119v) Ïðéèäå åòåðú âåëåè § èíî© ñòðàí¥ è ïðèíåñå çëàòî
24 (119v) Ïðèíåñå åòåðú ñòàðöó åâèäàíèà143 ã �ë åìX
25 (120r) Ïîâýäàø© wö�è w îö�è åòåðý ãðàäOè@ðé144 ÿêî ïðèëåæíî äýëààøå
26 (120v) Áðà£ âúïðîñè åòåðà ñòàðöà ã �ë. âåëèøè ëè w�÷å äà óäðúæ© ñåáý äâà çëàòèêà

Chapter 7: (121r) ïîTâUýJ ðàçëè÷í¥© êü ïàìòé ì©æüñòâó ó÷ùå íà¡T. ñëîâî. áë¡Tâè,
    î÷�å{

1 (121r) Ñ�ò¥è àíòîíéå ñýä èíîãäà âú ïYñò¥íè è âú óí¥íè á¥¡T ìíîçý
2 (121v) Áðà£ âúïðîñè wö�à àãàòîíà145 ã �ë. çàïîâýäè¡N ïðéèäå è å¡T ìè áðàíú
3 (121v) Ð¡cå àââà àììîíú. ÿêî, ä �¶" ë£ý. ñüòâîðèa âü ñêèòý ì�ë ñ á�à ä�íú
4 (121v) Ð¡cå àââà âéñàðéwíú. ì�, íîùåè ïðýá¥a ïîñðýäý äðà÷èà
5 (121v) Ð¡cå àââà âåíéàìèíú ó÷åíèêîìü ñâîèìú ï©òåìú öð¡Tê¥ìú
9 (121v) Áðà£ åòåðü ñýäýøå âú ñêèòý åäèíú è ñúì©ùàøå ñ è èäå
10 (122r) Âúïðîñè òîãîæDå wö�à èíú áðà£ ã�ë. àùå âúíåçààï© á©äå£ åòåðü ãðîõîòü
11 (122r) Ãë�àõ© îö�è146 »åwDðý è î wö�è ëéêéè ñ©ùåìà èìà âú åíà»ý
12 (122r) Ð¡cå àââà ïéìèíú w ñòàðöè éwàíý êîëîâý ÿêî ïîìîëè ñ á�ó 
14 (122v) Ïðéèäå àââà âåëèê¥è ìàêàðéå êú wö�¹ àíòîíéþ âú ãîð©
15 (122v) Âúç¥äå æå èíîãäà òúæDå wö�ü ìàêàðéå § ñêèòà âú òåðíàòú
16 (123r) Ãë�àøå àââà ìà»îè õîù© äýëàíéþ ëåêüêó è ïðýá¥âà©ùó
17 (123r) Ïîâýäàø© ñòàðöè î wö�è ìèëèäý ÿê¡P æèâ©ùó åìó èíîãäà
19 (124r) ÁðUà âúïðîñè wö�à ïèìèíà ã�ë ÿêî ñðDöå ìè wñëàáëåíî å¡T
20 (124r) Ð¡cå àââà ïàê¥ èñèäîðú, ïðåçâèòåðú êåëèèñê¥. ð¡cå èíîãäà ëþäåìú ã�ë
21 (124r) Ãë�àøå àââà âåëèê¥è ïàâåëú ãàëàòéèñê¥ ÿêî ìíèa èìý©
22 (124r) Ð¡cå ñ�òàà ñéíòèêëéòèêè âú õðàìý wáùàãî æèòéà æèâ©ùå
25 (124v) Ð¡cå ïàê¥ ÿêî ñúãðýøà©ùåè âú ñåìú æèòè è íåõîòùåè âú òåìíèö©
26 (124v) Ãë�àõ© w áëàæåíýè ä�âý ñàððý. ÿêî âðàya ¡ ðýê¥ ïðýá¥¡T æè¡Bùè, ¿�" ëýU.
27a (125r) Ð¡cå àââà åïåðõéè ïý¡T ä �õîâíàà äà á¥âàåò òè âú óñòý ïîó÷åíéå
27b (125r) ñêàçàíéå æå ñåãî å¡T ÿâý ï©òíè¡L ñú áðýìåíåìú òðóæäà© ñ
28 (125r) Ð¡cå ïàê¥ ÿêî äî¡Tèòü íàìú ïðýæDå íàïàñòè âúwð©æàòè ñ
29a (125r) Ð¡cå ñòàðåöü. àùå ïðéèä©£ ÷ë�êó íàïàñòè § âúñ©äó
29a (125r) Áðà£ åòåðü áýøå âú êåëéàõü" è ïðéèäå íà íåãî íàïà¡T

                                                

142 Most probably it should be ñòàðúöà.
143 äàÿíèÿ in Veder, “La Tadition Slave,” 77.
144 ãðàäàðè, ibid.
145 àíòîíèÿ, ibid.
146 Without preposition, it is omitted probably.
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30 (125v) Ïàê¥ ã�ëàøå òúæDå ñòàðåöú ÿêî ñåãî ðàäè íå ñïýåò ñ íàìú ñï¡Tåíèå
32 (125v) Ïðéèäîø© åòåðè âú ïYñò¥í êú wö�ó âåëèêó è ðåêîø©
33 (125v) Ãë�àõ© ÿêî äðåâíéè ñòàðöè íå ñêîðî ïðýõîæDààõ© § ìýñòü ñâîèa
34 (125v) Áðà£ ð¡cå åòåðY ñòàðöó ÷òî ñúòâîð ÿêî ïîì¥øëåíéà wñêðúáëý©ò ì
35 (126r) Âúïðîøåíü á¥¡T ñòàðåöü. ïî÷òî wñëàáý© ñýä âú êåëè ñâîåè
36 (126r) Åòåðà § ñòàðåöf ìîëýõ© áðàòéà ïðýñòàòè § âåëèê¥a òðóäîâú
37 (126v) Áðà£ âúïðîñè ñòàðöà ã�ë. ÿêî ïîì¥øëåíéà ìîà ãëóìò ñ çëý
38 (126v) Ñòàðåöü åòåðü ñýäýøå âú ïYñò¥íè èìýøå §ñòîàíéå âîä¥
39 (127r) Ãë�àõ© ñòàðöè ÿêî àùå ïðèêëþ÷èòü òè ñ íàïàñòü íà ìýñòý èäåæå 
40 (127r) Áðàòü åòåðü áýøå âü wáùå¡Næèòè è áýøå áåçìëúáíèêü
41 (127r) Áðàòü âüïðîñè ñòàðöà ã�ë: ÷òî ñüòâîð î÷å ÿêî íå äýëà© íè÷üñîæå 
45 (127v) Áðàòü á¥¡T ì©÷è¡N ì¥ñëè© ñâîå© ÿêî õîù© §òèòè § æèëèùà ñâîåãw
47 (127v) Ãë�àøå åòåðü î íèùå¡N ëàçàðý ÿêî íå wáðýòàåìü íè åäèíîãî äýë äîáðà
48 (127v) Áðà£ ïðýá¥¡T, »�. ËýU áðàíú ïðéåìë©, õîò èç¥òè § îáùàãî æèòéà
49 (128r) Áðà£ åòåðü âúïàäå âú íàïà¡T è § ñêðúáè ïîãóáè ìíèøüñê¥è êàíîíü
46 (128v) Ðå÷å ñòàðåöü êåëéà å¡T ìíèõY ïåùü âàâàâyëîñêà [sic]
50 (128v) Èí æå ñòàðåöü. åòåðü áý è ÷ñòî áîëýøå
51 (128v) Ðå÷å ñòàðåöü ÿêî èíîãäà åòåðü áðà£ (…) 
52 (129r) ñåáå, äàðîâà æå åìY á�ú âú ñåè íîùè
53 (129v) Áîëý èíîãäà ñòàðåöü âú êåëèà¡a è åäèíü æèâýøå
54 (130r) Ð¡cå ñòàðåöü. àùå ïîñòèãíåòf ò íåä©ãü òýëåñí¥è òî íå ïðýíåìàãàè
56 (130r) Ïîâýäààøå § îö�ü, åòåðü ã�ë. ÿêî ñýäùó ìè âú àëå¿àíäðè
57 (130v) Áðà£ âúïðîñè åòåðà ñòàðöà ã �ë. àùå åñìf íà ìýñòý è ïéèäå£ ìè ñêðúáú

Chapter 9: (131r) ÿêî ïwDáàå õðàíèòé ñ è íé åäèíîãî oñ©æDàòè. ñëîâî. áë¡Tâè. w÷�å{

2 (131r) Ñúãðýøè áðà£ èíîãäà, è §ë©÷åíú á¥âààøå ïîïîâfñêàãî ñàíà
5 (131r) Ïðèéäå èíîãäà àââà èñààêú âú wïùåå æèòéå è âèäý áðàòà
7 (131r) Ñúáëàçíè ñ èíîãäà áðà£ âú ñêèòý è á¥âøó ñúáîðY
8 (131v) Âúïðîñè àââà èwñéôú wö�à ïèìèíà ã�ë ðüöè ìè w÷�å
9 (131v) Áðà£ âúïðîñè òîãîæDå ñòàðöà ïèìèíà ã�ë. àùå âèæD©
10 (131v) Ñúáëàçíè ñ èíîãäà áðà£ âú wïùååìú æéòè áýøå æå âú òýa ìýñòýaa
11 (151v) Áðà£ âúïðîñè wö�à ïèìèíà ã�ë ÷òî ñúòâîð àââà ÿêî ñò©æà© ñè 
13 (151v) Á¥¡T èíîãäà ñúáîðY [sic] âú ñêèòý è ã�ëàõ© wö�è w ñúáëàçíèâøéèì ñ
14 (132r) Ðå÷å àââà ïàôíóòéå ÿêî èíîãäà èä©ùk ìè ï©òåìú
15 (132r) Ð¡cå ñòàðåöü íå wñ©æDàè ëþáîäýèö© àùå åñè öýëîì©äðúíü
16 (132r) Ïîïú § ïðè÷üòà ïðéèäå êú wøåëíèêó åòåðY
18 (132v) Á¥ñòà äâà áðàòà âåëèêà æèòéåìú âú wïùåìú æèòè è ïîDáèñòà ñ wáà
17 19 (133r) Ì©æú ñ�òú âèäý áðàòà åòåðà ñúãðýøèâøà è ïëàêàâ ñ ãîðêî è ðå÷å

Chapter 10: (133v) w ðàñìîòðåíè ñë¡Bî áë¡Tâ¶  w÷�å

1 (133v) Ð¡cå àââà àíòwíéå, ÿêî ñ©£ åòåðè ñúòåðøå ñâîà òýëåñà ïîùåíéåìú
2 (133v) Áðàòéà åòåðà ïðéèäîø© êú wö�ó àíòwíéþ âúçâýñòèòè åìó âèäýíéà
3 (133v) Áýøå åòåðü ëîâåöü âú ïYñò¥íè è ëîâýøå çâýð äèâé©
4 (134r) Áðà£ ð¡cå wö�ó àíòîíéþ ïîì�ëè ñ w ìíý
5 (134r) Ð¡cå ïàê¥ àââà àíòîíéå ÿêî á�ú íå wñòàâëýåòü áðàíè
7 (134r) Ð¡cå àââà åâàãðéå áëàæåíîìY àðñåíèþ êàêî ì¥ òîëèêà íàêàçàíéà ñúâýì¥
8 (134v) Ãë�àøå áëàæåí¥è àðñåíéå ÿêî ñòðàíåíú ìíèa âú ÷þæDåè çåìëè
9 (134v) Âúïðîñè àââà ìàêàðéå wö�à àðñåíéà ã�ë. äîáðî ëé  åT¡ åæå íå èìýòè íèêîìYæå
10 (134v) Ãë�ààøå àââà äàíéèëú ÿêî åãäà õîòýøå óìðýòè
11 (134v) Ïîâýäà íàìú àââà ïåòðú Y÷åíèêú îö�à ëîòà ÿêî áaý èíîãäà âú êåëè wö�à 
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12 (139r) Ãë�àõ© w îö�è àãà»wíý ÿêî ïðéèäîø© åòåðè êú íåìó 
13-14 (139v) Âúïðîøåíú á¥¡T òúèæDå àââà àãà»wíú ÷òî å¡T áîëåå
15 (139v) ÒúèæDå àââà àãà»wíü ñúáîðY á¥âøó âú ñêyòý w åòåðý âåùé
16 (139v) Ð¡cå ïàê¥ òúèæDå àââà àãà»wíú àùå ãíýâëèâú ìð¡Uúâöà âúñê�ðñèòü
47 (139v) Áðà£ âúïðîñè wö�à ìàêàðéà ã�ë êàêî ù©© ìè ïîëç¥ 
19 (137r) Ãë�àõ© w åòåðý ñòàðöè ÿêî ñúòâîðè .í�. ëUý" íè õëýáà ÿä¥ íè âîä¥ ñêîðî 
20 (137v) Ïîâýäà åòåðü w�öåìú ÿêî áýøå ñòàðåöú åòåðú âúñòàífëèâú
22 (137v) Ãë�àøå àââà äàíéèëú ÿêî åëèêî òýëî ñèëíýåòú òîëèêî ä�øà ëèáýâýåòü
21 (137v) Ãë�àõ© w îö�è äàíéèëý âú ñêèòý ÿêî åãäà ïðéèäîø© âàðâàðè 
23 (135r) Ïîâýäààøå òúæDå àââà äàíéèëú ÿêî åãäà áýøå âú ñêèòý àââà àðöåíéå
24 (135r) Ïðéèäå âú íà÷òöý ñâîåìú àââà åâàãðéå êú åòåðY ñòàðöó è ã�ëà åìó
25 (135v) Ð¡cå àââà åâàãðéå óìú Yáî ïëàâà©ùè ñúñòàâëýåòú ÷üòåíéå
26 (135v) Èä©ùY èíîãäà wö�ó åôðåìY è ñå åäèíà ëþáîäýèöà
52 (138r) Ð¡cå àââà ïèìèíú õîù© ÷ë�êà ñúãðýøà©ùà è êà©ùà ñ
38 (138r) Âúïðîñè èíîãäà àââà ïèìèíú wö�à éwñèôà ã�ë ÷òî ñúòâîð w÷�å
39 (138v) Ïðéèäîø© èíîãäà ìíèñè åðàêëèåâúñòè, êú wö�ó èwñèôY è ñå èìýøå 
40 (138v) Áðà£ âúïðîñè wö�à éîñéôà è ã�ëà åìó ÷òî ñúòâîð ÿêî íè ñòðàäàòè ìîã©
44 (136r) Ãë�àøå àââà èñààêú »éâåàíèíú áðàòè íå ïðèíîñèòå ñàìî
45 (136r) Âúïðîñè èíîãäà àââà ëîãéíú wö�à ëYêéà w òðéåõú ïîì¥øëåíéõü
48 (136r) Ð¡cå àââà ìàêàðéå147 àùå ïîìýíåìú çëàà ïðèíîñèìàà íàìú
49 (136v) Ð¡cå àââà ìàòòîè íå âýñòü ñîòîíà êîå© ñýòé ïîáýæDåíà á¥âàåòü ä�øà
50 (136v) Ïîâýäàø© w wö�è íàòèðý ó÷åíèöè wö�à ñèëYàíà ÿêî åãäà ñýäýøå âú õ¥æè
51 (136v) Áðà£ âúïðîñè wö�à ïèìèíà ã�ë. ÿêî ìëúâà ìè å¡T íà ìýñòý
53 (140r) Ïðéèäîø© èíîãäà ïîïîâå ìèðüñòéè âú ìîíàñò¥ðú èäåæå áý §ö�ú ïèìèíú
57 (140v) Áðà£ âúïðîñè wö�à ïèìèíà ã�ë" ÿêî ñúòâïðèa ãðýa âåëèêú
58 (140v) Âúïðîñè æå åãî àââà àìfìîíú w ì¥ñëåõf íå÷èñò¥õú
59 (140v) Âúïðîñè åãî àâàà èñàéà w òîìúæDå ñëîâåñè
60 (140v) Âúïðîñè åãî èíú áðà£ w òîìúæDå ñëîâåñè
61 (141r) Âúïðîñè åãî àââà èwñèô. êàêî ïîDáàåòú w÷�å ïîñòèòè ñ
64 (141r) Âúïðîñè wö �à ïèìèíà áðà£ ã�ë ÷òî. ñúòâîð ò©ãîòý ñåè wäðúæùéà ì
65 (141r) Ð¡cå ïàê¥ àââà ïèìèíú íå âúõîäè âú ìýñòî èäåæå âèäèøè åòåð¥ ðúâåíéå 
62 (141v) Áðà£ âúïðîñè åãî ã�ë. w÷�å àââà àùå âúïàäíåòú êòî ÷ë�êú
66 (141v) Áðà£ ïðéèäå êú wö�ó ïèìèíY ã�ë. íàñýâà© íèâ©
70 (142r) Áðà£ äðóã¥è âúïðîñè åãî ã�ë. ïî÷òî óäåëýâà©ò ìè ïîõîòè
71 (142v) Ð¡cå ïàê¥ òúèæDå àââà ïèìèíú ÿêî äîáðî á¥âàëúñòâî óáw ó÷èòú ÷ë�êà
72 (142v) Ð¡cå ïàê¥ òúèæDå ïèìèíú. ÿêî ÷ë�êú Y÷ è íå òâîð èìæå ó÷èòú
75b (142v) Ð¡cå ïàê¥ ÿêî å¡T ÷ë�êú è ìüíè ñ ìëú÷ ñðDöå åìó
76 (142v) Ð¡cå ïàê¥ ÿêî àùå ñ©£ òðéå âúêóïý è åäéíú óáî áåçüìëúâ¡Tòâîâàòè
77 (142v) Ð¡cå ïàê¥ çëîáà íèêîëèæå çëîá© §ãîíèòf
78 (142v) Ð¡cå ïàê¥ í¡Tý ìíè¡a õYëíèêú. í¡Tý ìíè¡a òâîðè âúçäààíéà
81 (143r) Áðà£ ïðéèäå êú wö�ó ïèìèíó. è ð¡cå åìó w÷�å èíîãäà ïîì¥øëåíéà èìàìú
86 (143r) Áðà£ âúïðîñè wö �à ïèìèíà. w÷�å àùå âèæD© âåùú âåëèøè ëè äà ðåê© åè
90 (143r) Áðà£ âúïðîñè §ö�à ïèìèíà ã�ë ÿêî òúùåòà ìè á¥âàåòú w îö �è ìîåìú
91 (143v) Âúïðîñè wö �à ïèNíà àâðààìú ó÷åíèêú wö �à àãà»wíà
92 (143v) Ð¡cå àââà ïèìèíú. ÿêî áðà£ âúïðîñè wö�à ìîèñåà êàêî ìîæåòü ÷ë�êú 
93 (144r) Áðà£ âúïðîñè wö �à ïèìèíà ã�ë w÷�å êàêî ïîDáàåòü ñýäýòè âú êåëè
94 (144r) Ïðéèäîñòà èíîãäà, â�" áðàòà êú wö�ó ïèìèíó âúïðîñè åãî åäèíú åþ ã �ë
95 (144v) Áðà£ âúïðîñè ñòàðöà ïàìâîíà ã�ë ïî÷òî âúçáðàíý©ò ìè áýñè

                                                

147 Ðå÷å íýêòî wö�ú âåëèêú in Veder, “La Tadition Slave,” 80.
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96 (144r) Ð¡cå àââà ïàëàäéå. ïîDáàåòü ä�øè ïîñòùé ñ á�à ðàäè
97 (145r) Ãë�àøå åòåðú § ñòàðåöú ÷êî âúïðîñèa wö �à ñéñwà ã�ë
98 (145r) Áðà£ ð¡cå wö�ó ñéñwó w÷�å ïî÷òî íå §õîä£ § ìåíå ïîõîòè
99 (145r) Ïðéèäå åòåðú áðà£ êú wö �ó ñèëóàíY âú ãîð© ñèíàèñê©©
102 (145v) Ðc¡å ñ�òàà ñèíêë()èòèêè åñòú ïå÷àëü ïîëåçíàà è åñòú ïå÷àëü
103 (146r) Ð¡cå ïàê¥ äîáðî óáî å¡T åæå íå ïðîãíýâàòè ñ
105 (146r) Ð¡cå ïàê¥ ÿêî å¡T è § âðàãà ïîùåíéå ïðîñòðúòî
107 (146v) Ïðéèäîñòà èíîãäà äâà ñòàðöà wøåëúíèêà âåëèêà § ñòðàí¥ ïèëYñéèñê¥©
108 (146v) Ð¡cå ïàê¥ ì�òè ñàððà. àùå ïîìë¡T á�âè äà âüñè ÷ë�öè ïðèèì©£ èçâýùåíéå
109 (146v) Ð¡cå àââà èïåðõè. ïðýì©äðú å¡T âú èñòèí© èæå ñëîâîìü íå Y÷èòü
110 (146v) Ïðéèäå èíîãäà åòåðü ìíèa ðèìëýíèíú ðîDìú
111 (148v) Ãë�àøå æå ñòàðåöü" í¡Tý ïîòðýáà âú òýõü ñëîâåñåõü
112 (148v) Âúïðîñè åòåðú áðà£ wö � àùå wñêâðúíýâàåò ñ êòî
122 (149r) Ð¡cå ñòàðåöú ÿêî èíîãäà åòåðü áðUà âúïàäå âú òøê¥è ãðýa
136 (150r) Áðà£ âúïðîñè ñòàðöà ã �ë w÷�å ñå ì�ë ñòàðö è ã�ëò ìè
138 (150r) Áðà£ ñýä è áåçúìëúâüñòâîâàøå è ïðéõîæäààõy [sic] äåìîíè 
150 (152r) òå ñ íàìè åòåðî âðýì" àùå ëè æå íå ìîæåòå
152 (152r) Áðà£ âúïðîñè ñòàðöà ã �ë àùå ïðèêëþ÷èò ìè ñè, wòãîòèòè ìè ñ § ñúíà
163 (152r) Áðà£ âúïðîñè ìàëà ìíèõà ã�ë äîáðî ëè å¡T ìëú÷àòè
165 (152r) Ãë�àøå ñòàðåöü åòåðü ÿêî åãäà ñúáèðàõîì ñ âú íà÷òîêú

(152v) ÆÈÒÉÅ È ÆÈÇÍÚ ÏÐÝÏDÎÁÍÀÃÎ WÖ�À ÍÀØÅÃÎ ÅÔÐÎÑÉÍÀ ÏÎÂÀÐÀ. 
ÁË�ÃÎÑËÎÂÈ, W×�Å{

Ñúè óáî, èæå âú ñ�ò¥õü §ö �ú íàøú åôðîñéíú âú âåñè íýöýè ðîäè ñ § âýðíó ðîäèòåëþ, è
âú íåâýæäúñòâý âúñïèòàíú ... (155v) áýãà© ÷ë�÷ñê¥© ñëàâ¥. ì¥ æå ñéà ñë¥øàâøå, âü
âåëèöý óæàñý á¥õwìú. Ñë¥øàâøå è áëàãîñëîâùå wö �à è ñ�íà è ñò�ãî ä�õà. ííéíý è ïðèñíî è
âú âýê¥ âýêîìú. àìèíú.

Chapter 10 continues: 

170 (155v) Ñúíèäîø© èíîãäà ìíèñè § åãyïòà âú ñêèòü. ïîñýòéòè ñòðàö
172 (156r) Áðà£ åòåðü wøåD è á¥¡T ìíèa. àáéå ñúòâîðè ñåáå òàêî ã �ë
173 (156v) ðýø© æå ñòàðöè àùå âèäèøè þíîø© âúçëàçùà íà í�áw
174 (156v) Áðà£ åòåðú ð¡cå ñòàðöó âåëèêY. õîù© w÷�å wáðýñòè ñòàðöà ïî âîëè ìîåè
175  (156v) Äâà áðàòà ïðèñíàà åäèíîðîäíàà ïðéèäîñòà âú ìíèøüñòâî
191 (157r) Ð¡cå ñòàðåöú ïð¡Pðöè êíèã¥ ñúòâîðèø© è ïðéèäîø© wö�è íàøè
192 (157r) Ãë�àõ© ñòàðöè êîêYëü çíàìåíéå å¡T íåçëîáéþ
192а (157r) Ïðéèäå èíîãäà àââà àìfìîíú, íà åòåðî ìýñòî âúêóñèòè ñú áðàòéàìè
192b (157v) Âúïðîñè àââà àãà»wíf wö�à àëîíèà, ã�ë w÷�å õîù© óäðúæàòè ©ç¥êü ñâîè

Chapter 11: (157v) ÿêî íå (sic) ïîäîáàåòü áúäðó á¥òè w âúñåìú. áë�ãîñëîâè, "w÷�å{

4 (158r) Áðà£ âúïðîñè wö�à àðñåíéà. ñë¥øàòè ñëîâî § íåãî
5 (158r) Ð¡cå ïàê¥ òúæDå àââà àðñåíéå àùå á�à âúç¥ùåìú ÿâèò ñ íàìú
8-10 (158r) Ð¡cå àââà àãà»wí. ïîäîáàåòü ìíèõó âüñåãäà íå wñòàâè£ ñâî© ñúâýñòè
11 (158v) Ðë�àõ©148 î wö�è àìffìîíý ÿêî åãäà èäýøå âú öð�êâú
12 (158v) ãë�àøå àââà àìfìîí wö�Y àíYíwâè âú íà÷òöý êàêî ì âèäè
13 (158v) Ð¡cå àââà àëîíéè. ÿêî àùå íå ð¡cåòü ÷ë�êú âú ñðDöè ñâîåìú

                                                

148 Obviously instead of ãë�àõ©.
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14 (158v) Ð¡cå ïàê¥. ÿêî àùå õîùå£ ÷ë�êü. òw äî â¡cåðà õîùå£ á¥òè âú ïðñëý á�èè
15 (159r) Àââà ñåðàïéwíú149 óìèðà© ðå÷å. äëúæåíú åñòü á¥òè ìíèa
16 (159r) Èäýøå èíîãäà àââà äàíéèëú è àââà àììîíú âúêóïý
17 (159r) Ð¡cå àââà åâàãðéå. âåëèêî å¡T áåñïå÷àëéå ìë�òâ© äýàòè
18 (159r) ÒúèæDå ð¡cå. ïîìíè â¥í© ä�íü èñõîäà òâîåãî
35 (159r) Ð¡cå àââà »åwíà150 ñ¥è âú åíà»ý ÿêî àùå âúìýíèòü áú
36 (159r) Ð¡cå àââà »åwíà çàíå óïðàçíè ñ óìú íàøú
37 (159r) Ïðéèäîø© èíîãäà åòåðè § áðàòé èñêYñèòè wö�à éwàíà.
38 (159v) Ãë�àõ© ïàê¥ w òîìüæDå éwàíý êîëîâý ÿêî ïëåòýøå ïëåíèö© 
40 (159v) Ð¡cå ïàê¥ éwàíú êîëîâú ÿêî àçü ïîDáåíú åñìú ÷ë�êó
41 (159v) Ñòàðåöü åòåðü áýøå âú ñêèòý âúñòàíèâú óáî âú ïëúòüñêîå
44 (160v) Áðà£ âúïðîñè wö�à éwàíà ã�ë ÷òî ñúòâîð î�÷å ÿêî ìíîæèöå© åòåðü áðà£
46 (160v) Ð¡cå àââà èñèäîðú ïîïú ñêèòüñê¥è. àçú åãDà áaý þíú
48 (160v) Пîâýäààøå àââà êàñéàíú, w ñòàðöè åòåðý ñýäùè âú ïóñò¥íè
55 (161r) Èäå èíîãäà àââà ïèìèíú. åãäà áý þíú êú åòåðó ñòàðöó
56 (161v) Ïðéèäå èíîãäà, àââà àììîíú, êú wö�ó ïèìèíó
57 (161v) Âúïðîøåíú á¥¡T àââà ïéìèíú w ñêâðúíàõf è ð¡¡cå
58 (162r) Ãë�àõ© î wö�è ïèìèíý ÿêî åãäà õîòýøå èç¥òè íà ïýíéå
59 (162r) Ð¡cå àââà ïèìèíú ÿêî âúïðîñè åòåðú wö�à ïàñèà ã�ë
62 (162r) Ð¡cå ïàê¥ àââà ïèìèíú ÿêî àùå ñúòâîðèòf ÷ë�êú, íîâî í�áî
63 (162r) Ð¡cå ïàê¥ §ñò©ïè § âúñýêîãî ÷ë�êà ñú ñâîèìú
65 (162r) Âúïðîñè èíîãäà wö�à ïåòðà, ó÷åíèêú wö�à ëîòà, ã�ë
60 (162v) Ð¡cå àââà ïèìèíú ïàê¥ ÿêî íà÷òîêú, è êîí÷èíà å¡T ñòðàa ã�íú
67 (162v) Áðà£ âúïðîñè wö�à ñéñîà ã�ë. w÷�å õîù© ñðDöå ñâîå
68 (163r) Ñýäùó èíîãäà ñòàðöó ñéëóàíó, âú ãîðý ñéíàèñòýè
69 (163r) Âúïðîñè àââà ìîèñè, wö�à ñèëóàíà ãë�. w÷�å ìîæåò ëè ÷ë�êú ïî âüñ ä�íè
70 (163r) Âúïðîñèø© èíîãäà áðàòéà, wö�à ñéëYàíà ãë�ùå. êîå äýëî äýëàëú åñè
71 (163r) Ð¡cå àââà ñåðàïéwíú. ÿêîæå ïàòàðéå öð¡Tòè
72 (163v) Ð¡cå ñ�òàà ñèíêëèòèêè. ÷äà. âúñè âýì¥ êàêî ñï¡Tòè ñ
74 (163v) Ð¡cå ïàê¥. ÿêî ïîDáàåòú íà äåìîí¥ âúwð©æàòè ñ
75 (163v) Ð¡cå ïàê¥" íå èìàì¥ çDå áåñ ïå÷àëè á¥òè
76 (164r) Ð¡cå àââà èïåðõéè. ïîì¥øëåíéåìú â¥í© á¥âàè âú öð¡Tòâè
77 (164r) Ð¡cå ïàê¥. æèâîòü ìíèõó, ïî ïîäîáüñòâéè àã�ãëúñêó äà á¥âàåòú
78 (164r) Ð¡cå àââà àðñåíéå. ÿêî àùå íå ñúõðàíè£ ÷ë�êú, ñðDöà ñâîåãî äîáðý
81 (164v) Ïðèéäå åòåðü § ñòàðåöú, êú èíîìk ñòàðöó" è ã�ëýñòà ìåæDó ñîáî©
91 (164v) Ð¡cå ñòàðåöü" ÿêî ïîDáàåòü ìíèõY, ïî âúñ âå÷åð¥, è ïî âúñý óòðà
92 (165r) Ð¡cå ñòàðåöú" ÿêî èæå èçãóáèòü (êòî)151 çëàòî, èëè ñðåáðî
93 (165r) Ãë�àøå ñòàðåöü. ÿêî íå ïîDáààøå ñêðúáýòè íè w ÷åñîìæå
94 (165r) Ð¡cå ñòàðåöú" ÿêîæå âîèíú, è ëîâåöü, èä©ùå íà áðàíú
95 (165r) Ð¡cå ñòàðåöü" ÿêîæå íå ìîæåòü, wáèäýòè íèêòî ñòî©ùàãî ó ö�ðý
96 (165r) Ð¡cå ñòàðåöü" ÿêî ïîDáàåòü ÷ë �êY õðàíèòè äýëî ñâîå
97 (165v) Ð¡cå ñòàðåöü § ìàëà äýëà è äî âåëèêà åæå ñúòâîðèU êòî
98 (165v) Ð¡cå ñòàðåöü ñïùó òè èëè âúñòà©ùY èëè åòåðó ÷òî òâîðùó
100 (165v) ÁðàU âúïðîñè ñòàðöà ÷òî ñúòâîð w÷�å çà ëýíîñòü ìî©
101 (165v) ÁðUà ð¡cå åòåðó ñòàðöó íå âèä w÷�å íèêîå áðàíè âú ñðDöè
102 (165v) Ãë�àõ© w åòåðý ñòàðöè ÿêî åãäà ãë�àõ© åìY ì¥ñëè

                                                

149 âèñàðèîíú in Veder, “La Tadition Slave,” 83.
150 »åîäîðú, ñèíàïý, ibid.
151 Added later.
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103 (165v) Ð¡cå ñòàðåöú" àùå âúíòðúíéè íàøú ÷ë�êü íå âúíèìàåòú
104 (165v) Ãë�àõ© ñòàðöè" ÿêî òðè ñ©òü ñèë¥ ñîòîíèí¥
105 (165v) Ð¡cå ñòàðåöú" ìëú÷àíéå äðúæè è íè w ÷üñîìæå ñ ïåöè
106 (165v) Ð¡cå ñòàðåöú" ÿêî ñîòîíà, æå ïëåòåöü å¡T è åëèêî ïîäàâàåøè
107 (165v) Ð¡cå ñòàðåöú" åòåðó áðàòó. äéàâîëú å¡T âðàãú à ò¥ åñè õðàìú
108 (166v) Ãë�àøå åòåðú § ñòàðåöú. ÿêî åãDà çàêð¥©òú âîëó 6чи
109 (166v) Óïðàçíè ñ åðåè âú ñêèòý è wáèòà ó åòåðà ñòàðöà
110 (167r) Ãë�àõ© ñòàðöè" ÿêî âú ãîðý wö�à àíäîíéà ñýäýøå ç�, ì©æåè

Chapter 12: (167r) ÿêî ïîäîáàåòü âúñåãäà ì¡ëéòè ñ ñú áúäðîñòè" áë¡Tâè" w÷�å{

1 (167r) Ãë�àõ© w îö�è, àðñåíè ÿêî âú ñ©¡Aò© âå¡cðü, wñòàâëýàøå ñë�íöå çà ñîáî©
2 (167r) Âúïðîñèø© áðàòéà wö�à àãà»wíà ãë�ùå êîà ðåòü å¡T âú æèòè w÷�å
3 (167v) Ïîâýäà àââà, äîëàñåè ó÷åíèêú wö�à âèñàðéwíà ã�ë
4 (167v) Ð¡cå ñòàðåöü åâàãðèå. àùå ñò©æàåøè ñ ì�ë ñ è ñú òðåïåòîìú
5 (168r) Ð¡cå ïàê¥ òúæDå åâàãðéå. Åãäà òè áðàíé íàèä©òü íà ñðDöå
6 (168r) Íàðýêîâàíî á¥¡T áë�æåíîìó åïéôàíéþ êèïðúñêîìó
7 (168r) Ïðéèäå èíîãäà §ö�ú ìîyñè, íà ðúâåíèêú ïî÷ðúïüñòè âîä©
8 (168r) Ð¡cå àââà èñàéà ïîïú ïéëóñéèñê¥è ñúòâîðèø© èíîãäà áðàòéà ëþáîâú
9 (168v) Ïðéèäå §öú ëîòú, êú wö�ó èwñèôó è ð¡cå åìó, w÷�å
10 (168v) Ïðéèäîø© èíîãäà êú wö�ó ëóêéþ, åòåðè ìíèñè, ðåêîìéè åâêéòýíå
11 (169r) Âúïðîñèø© åòåðà áðàéà wö�à ìàêàðéà ãë�ùå. êàêî äëúæíè åñì¥ w÷�å
13 (169r) Ãë�àõ© w îö�è, äè»wè152 ÿêî àùå íå ñêîðî ð©öý ñâîè ñâåäýøå
17 (169v) Ïðéèäå èíîãäà åòåðü ñòàðåöú âú ãîð© ñèíàèñê©©
18 (169v) Ïîâýäàø© áðàòéà ãë�ùå. ÿêî èäîõw¡N èíîãäà êú ñòàðöåìú
16 (170r) Ãë�àøå åòåðü § ñòàðåöü. ÿêîæå íåâúçìîæíî åT¡ êîìó âèäýòè ëèöà ñâîåãî
15 (170r) Ãë�àøå ñòàðåöü. ÿêî ïîäîáàåòü ìë�òâ© äýàòè ÷ñòî, ïîíåæå ìë�òâà

Chapter 13: (170r) ÿêî ïîäîáàåòü ñòðàííèê¥é ïðèåìàòè, è ñú êðîòîñòè¦ ìèëîâàòè. w÷�å, áë�àãîñëîâè{

1 (170r) Èäîø© èíîãäà åòåðè wö�è, êú wö�ó éwñéôîv âú ïàíå»°
2 (170v) Ð¡cå àââà êàñéàíú" ÿêî èäîõw¡N âú åãyïåòü § ïàëåñòèí¥
3 (171r) Ð¡cå ïàê¥ ÿêî èäîõw¡N èíîãäà êú èíîìó ñòàðöó è ñúòâîðè íàìú ó÷ðýæDåíéå
4 (171v) Äàíà á¥¡T èíîãäà, çàïîâýäú âú ñêèòý" ÿêî ïîñòèòè ñ íåDë åäèí©
5 (171v) Áðà£ ïðéèäå êú wö�ó ïèìèíó, ïî äâó íåDëþ ïîñòà
6 (171v) Áðà£ åòåðú, ð¡cå êú wö�ó ïèìèíó. àùå äàìf áðàòó ìîåìó
7 (172r) Èí æå áðà£ âúïðîñè åãî ã�ë ðúöè ìè w÷�å ñëîâî
8 (172r) Áðà£ ïðéèäå êú åòåðó wøåëíèêó åãäà æå ïàê¥ èç¥äå § íåãî
9 (172v) Wøåëíèêú åòåðú, æèâýøå áëèçü ìîíàñò¥ðý èìýøå æèòéå âåëèêî
10 (172v) Ãë�àõ© w åòåðý ñòàðöè, âú ñèðéè ÿêî æèâýøå âú ïóñò¥íè ïðè ï©òè
11 (173r) Ïðéèäîñòà èíîãäà äâà áðàòà, êú åòåðY ñòàðöó wá¥÷àè æå èìýøå
13 (173r) Ìíèa åòåðú »éâåàíèíú èìýøå ñëóæåáí¥è äàðú § á�à
14 (173r) Ìíèa153 åòåðü èìýøå áðàòà ïðîñòà ëþäèíà ñ©ùà äà åëèêî äýëààøå áðà£
15 (174r) Ñòàðåöü åòåðú ñýäýøå ñú åòåðîìú áðàòîìú âúêóïý

Chapter 14: (174v) w áë�æíýìf ïîñëYøàíè, ñë¡Bî, w÷�å áë¡Tâè{

2 (174v) Áëàæåí¥è àââà àðñåíéå ð¡cå èíîãäà wö�ó àëåêñàíäðó åãäà íå äîñòàíåò òè òàëéà

                                                

152 ñèñîè in Veder, “La Tadition Slave,” 84.
153 — íèõú, ibid., 85.
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3 (175r) Ïðéèäå §ö�ú àâðààìú, êú wö�ó àðéè è ñýäùåìà âúêóïý
4 (175v) Ïîâýäààõ© w îö�è éwàíý êîëîâý ÿêî èäå êú »éâåàíèíó ñòàðöó
11 (175v) Ãë�àõ© w îö�è ñéëóàíý ÿêî èìýøå âú ñêèòý ó÷åíèêà èìåíåìú ìàðêà
12 (176r) Âúíèäå èíîãäà ì�òè âèäýòè ìàðêà ñ�íà ñâîåãî âú ñêèòý
14 (176v) Ïðéèäîø© èíîãäà ÷åò¥ðå ñêéòýíå êú áëàæåíîìó wö�ó ïàìâó
15 (177r) Ïðéèäå èíîãäà åòåðü êú wö�ó ñèñîó »éâå@íéíó, õîò á¥òè ìíèa
19 (177r) Ð¡cå àââà èïåðõè ÿêî ñúñ©äú å¡T ìíèõk ïîñëîvøàíéå èìý©è èñòèííîå
20 (177r) Ãë�àõ© ñòàðöè ÿêî àùå êòî èìàòú âýð© êú êîìó
21 (177v) Ãë�àõ© ñòàðöè ÿêî ñå èùåòü á �ú § âúñýêîãî õðéñòéàíèíà
23 (177v) Áðà£ âú ñêyòý æèâýøå è åäèíî© ïîèäå íà æ©òâ© èäå êú âåëèêó wö�ó
13 (178r) Áýøå ì©æü åòåðü ïðîñòú è çýëî âýðåíú è ïðéèäå êú wö�ó ïèìèíó
24 (178v) Ãë�àõ© ñòàðöè ÿêî íè÷òîæå èùå£ á �ú § ïîñëýäíèõü
25 (178v) Ñòàðåöü wøåëíèêú èìýøå ñåáý ñëóã© æèâýøå âú âåñè
27 (179v) Äâà áðàòà ïðèñíàà ïðéèäîñòà âú ìîíàñò¥ðú õîòùà æèòè òó
28 (180r) Èíú åòåðú ïðîñòü ì©æú èìýøå òðîå wòðî÷òü âú ãðàäý è wñòàâè èõü
29a (180v) Ð¡cå ñòàðåöú ÿêî ñýäè âú ïîñëóøàíè wö�à ä�õâíàãî
29b (181r) òðåòéè ÷èíú æèâ¥è âú ïóñò¥íè è íå âèä ÷ë�êà
29c (181r) Ñåãî ðàäè óáî w ÷äà äîáðî á¥âàåòü ïîñëóøàíéå ã�à ðàäè

Chapter 15: (181v) w ñìýðåíýè ì¦äðîñòè, ñëîâw. w÷�å áë�ãîñëîâè{

1 (181v) Àââà àíäîíéå òðóæäà© ñ êú ãë©áèíý á�èà ñ©äà" è âúïðîñè ã�ë" ã�è"
2 (181v) Ð¡cå àââà àíäwíéå êú wö�ó ïèìèíó ÿêî ñå å¡T äýëî âåëèêî ÷ë�êó
3 (181v) Ð¡cå ïàê¥ ñòàðåöü àíä4íéå" âèäýa âúñ ñýòè íåïðèàçíèí¥ íà çåìëè ïðîñòðúò¥
4 (181v) Ïðéèäîø© èíîãäà ñòàðöè êú wö�îv àíäîíéþ è áýøå è §ö�ú éwñèôú
5 (182r) Ïðéèäîø© èíîãäà êú wö�ó àðñåíéþ äåìîíè âú êåëé© åãî
7 (182r) Âúïðàøà©ùó èíîãäà wö �ó àðñåíéþ åòåðà ñòàðöà åãéïòýíèíà w ñâîèõü
8 (182v) Ãë�àõ© ñòàðöè ÿêî äàíî á¥¡T èOãPäà áðàòè âú ñêéòý ïî ìàëó ñìîêúâú
9 (182v) Ãë�àõ© ñòàðöè 4 wö�è àðñåíè ÿêî íå âúçìîæå íèêòîæå ïîñòèãí©òè
10a (182v) Ñýäùó òîìóæDå w�öó àðñåíéþ èíîãäà âú íèæíèa ñòðàíàa
10b (183v) Õîòùó æå àðñåíéþ óìðýòè è ñì©òèñòà ñ ó÷åíèêà åãî
10c (184r) Ñë¥øàâ æå àââà ïèìèìèíú (sic) ÿêî óñïå àðñåíéå è ïðîñëúçèâ ñ
11 (184r) Ïîâýäààøå äàíéèëú w íåìú ÿêî íèê¡Pëèæå íå õîòýøå ÷òî ã�ëàòè
12 (184v) Ïîâýäààøå §ö�ü éwàíú ÿêî §ö�ú àíYâú è §ö�ü ïèìèíú è ïðî÷ýà åþ áðàòéà
13 (185v) Ãë�àõ© w îö�è àììîíý ÿêî ïðéèäîø© åòåðè èñïðàâëåíèå ïðè©òè § íåãî
14 (185v) ÏîBähàø© wö�ó ïàìôéþ w åïé¡Têïý wêñåíü õðéñòýìú ÿêî
15 (186r) Ð¡cå àââà äàíéèëú ÿêî áýøå âú âàâèëîíý åòåðà ïîêîèíèêà äúùè
16 (186v) Ð¡cå àââà åâàãðéå íà÷òîêü å¡T ñï¡Tíéþ ñâîà ñüâýñòü
17 (186v) Ð¡cå àââà êàðéwíú ÿêî ìíîã¥ òðóä¥ ïëúòüñê¥© ñúòâîðèa
18 (186v) Ñýäùó èíîãDà wö�ó çàõàðéè âú ñêéòý è ïðéèäå íà íåãî âèäýíéå
19 (187r) Ð¡cå àââà ìîèñè êú áðàòó çàõàðéè ÷òî äà ñúòâîð ðúöè ìè
20 (187r) Ð¡cå àââà ïèìèíú ÿêî âúïðîñè §ö�ü ìîè ñè áðàòà çàõàðé åãäà õîòýøå
20a (187r) Áðà£ âúïðîñè wö�à ïèìèíà ã�ë. ÷òî äà ñúòâîð
31 (187v) Áëàæåí¥è »åwôéëú àðõéåï¡Tïú, ïðéèäå èíîãäà âú ãîð© íèòðéèñê©© 
32 (187v) Óïðàçíè ñ èíîãäà àââà »åwDðú, ÿä©ùå ñú áðàòé© è ïî ÿäåíéè æå 
33 (187v) Ãë�àõ© w òîìüæDå wö �è »åwDðý ÿêî á¥¡T äéàêîíú âú ñêèòý è íå õîòýøå 
34 (188r) Ð¡cå àââà éwàíú êîëîâú ÿêî âðàòà á�èà ñ©£ ñìýðåíèå è wö�è íàøè
35 (188r) Ð¡cå ïàê¥ ñìýðåíàà ì©äð¡Tw è ñòðà¡a á�æéè â¥øå åñòü âúñýê¥© äîáðîäýòýëè
36 (188r) Ð¡cå íýê¥è § »éâàèäñê¥a ñòàðåöü ÿêî äëúæåíú å¡T ìíèa ïðýæDå âúñåãî
38 (188v) Ñúáðàø¡T© èíîãäà âú ñêèòý áðàòéà ãë�ùå w ìèëõèñåäåöý
39 (188v) Ïîâýäààøå èíîãäà ñåáå ðàäè §ö�ü ìàêàðéå è ã�ëøå ÿêî åãäà áýa þíü ñýäýõü 
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40 (189v) Ìèìîõîä èíîãäà § áëàòà §ö �ü ìàêàðéå âú êåëé© ñâî©
42 (190r) Èäp èíîãäà àââà ìà»wè § ðà»Yìà âú ñòðàí¥ ãåâàëüñê¥©
41 (190r) Ð¡cå àââà ìà»wè åëèêî ÷ë�êú ïðèáëèæàåò¡T êú á�ó òîëèêî ñåáå
43 (190v) Ãë�àõ© w îö�è ìîèñè ÿêî á¥¡T ñ�ùåííè¡L
46 (190v) Ñë¥øà àââà ïèìèíú ÿæå w íåñòîðý æèâ©ùàãî âú wáùåìú æèòè
47 (191r) Ãë�àõ© w îö�è ëóìáè âú ñêèòý ÿêî ñâîáîäåíü áý è ïðèõîæäààøå
49 (191v) Âúïðîøåíú á¥¡T àââà ïèìèíú § áðàòà êàêî äëúæåíú åñìú á¥òè íà ìýñòý 
52 (191v) Áðà£ âúïðîñè ñòàðöà ïèìèíà ÷òî ìè ïîäîáàåòü âúíèìàòè ñýäùó ìè
53 (191v) Ð¡cå ïàê¥ àââà ïèìèíú ÿêî áðà£ âúïðîñè wö�à àë3íéà.
54 (192r) Ð¡cå ïàê¥ òúæDå ñòàðåöü ÿêî ñýäùéìf èíîãäà ñòàðöåìú è ÿä©ùéìú
55 (192r) Ð¡cå ïàê¥ çåìëý íà íåèæå çàïîâýäà ã �ú æðúòâ¥ ñúòâîðèòè
56 (192r) Ð¡cå ïàê¥. ÷ë�êú àùå ñúõðàíèòü ÷èíü ñâîè
58 (192r) Ãë�àõ© w 3ö�è ïèìèíý ÿêî íèêîëèæå íå õîòýøå ñëîâà ñâîåãî ïîëîæèòè
59 (192r) Ïðéèäå èíîãDà áë�æåí¥è àðõéåï¡Tïú »åwôéëú è ñúáðàø¡T© áðàòéà âú ñêéòý
60 (192v) Ïîâýäà íàìú áðà£ âýðåíü ã�ë ÿêî èäîõîìú, ç� wøåëíèêú
62 (193r) Ïðéèäå åòåðü áðà£ êú wö�ó ñèñîó âú ãîð© wö�à àíäîíéà
64 (193v) Ïðéèäîø© åòåðà áðàòéà êú wö �ó ñèñîó ñë¥øàòè ñëîâî § íåãî
65 (193v) Áðà£ âúïðîñè wö�à ñèñîà ã�ë âèæD© ñåáå w÷�å ÿêî ïàìòf ìè êú á�ó
66 (194r) Ð¡cå ñ�òàà ñèífêëèòèêéè ÿêîæå íåâúçìîæíî êîðàáëþ ñúäýëàíó
67 (194r) Ð¡cå  @ââà èïåðõéè äðýâî æèâîòíî âú â¥ñPò©, ñìýðåíàà ì©äðîñòü
68 (194r) ïîDáåíü á©äè ì¥òàðþ äà íå ñú ôàðèñåwìú wñ©äèøè ñ
70 (194r) Ñòàðåöü åòåðü áýøå wøåëíèêú è ïëàâààøå âú ïóñò¥íè
71 (194v) Ñòàðåöü åòåðü ìíèa ïóñò¥ííèêú ÷ë�êü áýñíó© ëþòý
72 (194v) Ð¡cå ñòàðåöü åãäà ì¥ñëè ãðúä¥íå© èè âåëè÷ýíéà ïðèñò©ï£ òåáý
73 (195r)  Ð¡cå ñòàðåöü íå ïîëîæè ñðDöà ñâîåãî íà áðàòà ñâîåãî ã�ë
74 (195r) Ð¡cå ñòàðåöü èìýmè ÷üñòü è õâàë© ïà÷å äîñòîåíú å¡T
75 (195r) Áðà£ âúïðîñè ñòàðöà ãë� äîáðî ëè å¡T w÷�å ïîêëàíýòè ñ ìíîãî äî çåì¡M
76 (195r) Âúïðîøåíú á¥¡T ñòàðåöü § áðàòà ïî÷òî òàêîâ©© áðàíú èìàìú
77 (195v) Ð¡cå áðà£ ñòàðöó àùå áðà£ ïðèíåñåòf ìè èçúâúíó ñëîâåñà
78 (195v) Âúïðîøåíü á¥¡T ñòàðåöü ÷òî åñòü w÷�å ñìýðåíéå
79 (195v) Ð¡cå ñòàðåöü âú âñýêîè íàïàñòè íå çàçèðàè ÷ë�êó
80 (195v) Ð¡cå ñòàðåöü íèêîëèæå ÷èíà ñâîåãî ïðýçðýa
81 (195v) Áðà£ âúïðîñè ñòàðöà ã�ë ÷òî å¡T w÷�å ñìýðåíàà ì©äðw¡T
83 (196r) Èíú áðà£ âúïðîñè ñòàðöà ã�ë ÷òî åñòú äýëî ñòðàíå÷üñòâéþ 
84 (196r) Ïðéèäîø© åòåðà áðàòéà  èíîãäà § »éâàèä¥
85 (196v) Æèâýøå åòåðü ìíèa åãyïòýíèíú âú ñåëý ö �ðý ãðàäà
86 (197r) Ãë�àõ© ñòàðöè åãäà áðàíè ïðèåìëåìú, òîãäà ïà÷å äà ñìýðèì ñ
87 (197r) Åäèíîìó § áðàòé© ÿâè ñ äéàâîëü, è ïðýwáðàçè ñ âú àã�ãëà ñâýòëàà
88 (197r) Ãë�àõ© ñòàðöè ÿêî àùå è àã�ãëú ÿâèò ñ íå ïðèåìëè åãî
89 (197r) Ïîâýäààõ© w åòåðý ñòàðöè ÿêî ñýäýøå âü êåëè ñâîåè è ïîäâè³ààøå ñ
90 (197v) Ñòàðöó åòåðó ãëà¡a© äåìîíè õîòùå åãî ïðýëúñòèòè
91 (197v) Ïîâýäàø© w èíîìú ñòàðöè ÿêî ñúòâîðè ï¡Tî » �. íåDëåè, åäèíî© ä�íåìú ÿä¥
92 (197v) Ãë�àõ© w åòåðý ñòàðöè ÿêî ïðîñè ó á �à çà ç¡" ëý¡U åòåðî äàðîâàíéå
94 (198r) Ð¡cå ñòàðåöü. õîù© ñú ñìýðåíèåìú ïîáýæDåíú á¥òè
95 (198r) Ð¡cå ñòàðåöü. Íå á©äè íåðàä w áðàòý ñëóæ©ùå òè
96 (198r) Áðà£ âúïðîñè ñòàðöà ã�ë. w÷�å àùå æèâ© ñú áðàòé è âèä âåùü
97 (198v) Áðà£ âúïðîñè ñòàðöà ã�ë. ÷òî å¡T ñïýàíéå ÷ë�êó
98 (198v) Ð¡cå ñòàðåöü àùå êòî ðå÷åòú êîìó ñú ñìýðåíéåìf
99 (198v) Ð¡cå ñòàðåöü àùå wáðùåìú ñú ñìýðåíèåìú ìëú÷àíèå äà íå èìàì¥ ñåáå
100 (198v) Ãë�øå ñòàðåöü àùå íå áè ïîëàãàëú õëýáîïå÷åöü ïîêðîâà
101 (199r) Ð¡cå ñòàðåöü õîù© íàó÷åíü á¥òè íåæåëè ó÷èòè
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102 (199r) è ïàê¥ ð¡cå íå ó÷è ïðýæDå âðýìåíå àùå ëè òw âú âñåìú
103 (199r) Âúïðîøåíú á¥¡T ñòàðåöü ÷òî åT¡ ñìýðåíéå è §âýùàâú ð¡cå
105 (199r) Âúïðîñè åòåðú áðà£ åòåðà ñòàðöà ã�ë. ðüöè ìè 3÷�å åäèíî ñëîâî
106 (199r) Ð¡cå ñòàðåöü. èæå òðúïèòü Yêîðü è äîñàæDåíèå è òúùåò©
107 (199r) Ð¡cå ñòàðåöü. íå èìýè çíàìåíéà ñú åãóìåíîìú íè ÷ñòî õîäè êú íåìó
109 (199r) Áýøå áðà£ åòåðü âú wïùåìú æèòè è âúñ òãîò©
110 (199v) Âúïðîøåíü á¥¡T ñòàðåöü êàêî åòåðè ãë¡U ÿêî âèäèìú âèäýíéà
111a (199v) Áðà£ ñêðúáú èìýøå íà áðàòà. Ñë¥øàâ æå òw, è ïðéèäå ïîêààòè ñ 
111b (200r) è ïðîïîâýäàè åìó ïðè÷ ñèöå ã�ë©
111c (201r) Ð¡cå ñòàðåöü ñå åñòü èñöýëåíéå ÷ë�êó è ñåìó
112 (201r) Äâà ìíèõà áýñòà ïðèñíàà áðàòà è âúñõîòý äéàâîëú

Chapter 16: (201v) ÿêî ïîDáàåòü ïðýòðüïýòè wáèä©, w÷�å áë�ãîñëîâè{

2 (201v) Ãë�àõ© w 3ö�è ãåëàñéè ÿêî èìýøå êíèã¥ êîæí¥ äîñòîèí¥ s�¶ çëàòèöü
3 (202r) Á¥âøó èíîãäà ñúáîðó âú ñêèòý w åòåðý âåùè ã�ëà àââà ïîïú åâàãðéå
4 (202r) Ñýäùó èíîãäà wö�ó éwàíó êîëîâY ïðýäü öð�êâè
5 (202v) Ãë�àõ© áðàòéà w ìàëýìú éwàíý »éâåàíéíý ó÷åíèêà wö�à àìfìîíà
6 (202v) Ãë�àõ© wö�è w ñòàðöè èñîäîðý ïîïý ìàíàñò¥ðúñòýìú ÿêî àùå êòî èìýøå
9 (203r) Á¥âøó èíîãäà ñúáîðó âú ñêyòý è õîòýõ© ñòàðöè èñêóñèòè wö�à ìîèñåà
9a (203r) Èç¥äå èíîãäà wö�ü ìàêàðéå âú ãîð© íèòðéèñê©© è ð¡cå ó÷åíèêó ñâîåìó
9b (203v) Ãë�àøå àââà ìàêàðéå ÿêîæå ñëîâî æåñòîêî, äîáð¥© ÷ë�ê¥ çë¥ òâîðèòü
13 (203v) Áðà£ wáèä© ïðéåìú § èíîãî áðàòà è ïðéèDå êú wö�ó ñéñîó »éâåàíèíó
14 (203v) Âúñòàíèâà ì©æà âèäý åòåðü íîñùà ìð�òâöà íà wäðý è ã �ëà åìó
21 (204r) Ïðéèäîø© èíîãäà ðàçáîèíèöè âú ìîíàñò¥ðü ñòàðöà åòåðà è ðåêîø© åìó

(204r) ÂÚ Ï�ÒÎ ¡L"s�" ÍDÅ Ï¡TÎ, Ñò�ãî wö�à íø¡Cî Âàñèëéà åï¡Tïà êåñàðé êàïàäîêéèñê¥©" 
óêàçú, êàêî ïîäîáàåòú, á¥òè ÷ðúíöåìú" w÷�å áë�ãîñëîâè{

Ñë¥øàñòå ëè áðàòéà ìîà áë¡Tâåíà(…)154 ã�à ãë�ùà" èæå wñòàâèòü, wö�à è ì�òðå" áðàòé, è ñåñòð¥,
æåí© è ÷äà, è ãðäåòü ïî ìíý. ñúè, ð� ñóãóáî ... (211v) äà ëèøåíú á©äå£ áë¡Tâåíéà, è öð�êâå.
äà íåãëè ñ wáðàòèòf äà èäåòü âúíü. íåáî, í© ìàëî å¡T ñï¡Tà©ùèõ ñ{

(211v)   ÑË¡BÎ, W ÂÈÍÝ" È W ÄÐÝÂÝÍÝ ÌÀÑËÝ; ÁË¡TÂÈ{
Åäèíà ÷ýøà âéíà äîâîëíà å¡T ìíèõY. àùå ëè å¡T íåìîùåíú âåëìè è ñòàðü äà èñïèåòü äâý ... (212v)
ïðéèìýòå óãîòîâàíîå âàìú öð¡Tòâéå § ñëîæåíéà âúñåãî ìèðà èç íåãîæå á¥òè ñïîDáëåíè á©äåìú
öð¡Tòâéþ åãî íèíý è ïð¡Tíî è â â�ê¥ âýêî¡N{

Continues chapter 16:

22 (212v) Äâà ìíèõà áýñòà íà íýêîåìú ìýñòý ñýäùà è ïðéèäå êú íèìà ñòàðåöü 
23 (212v) Ïðéèäîø© áðàòéà êú wö�ó ñò�ó âú ïYñòý ì¡Tý æèâ©ùîìY è wáðýòîø© åãî
23a (213r) Ìíèa åòåðú w âúñåìú ïîäâèsààøå ñ íà íåïðéàçíú
25 (213r) Ïîâýäàø© åòåðè ÿêî ôéëîñwôé åòåðè èíîãäà âúñõîòýø© èñêóñèòè ìíèõ¥
26 (213v) Ñòàðåöü åòåðú áýøå èìýøå èñêóøåíà ó÷�íêà è § íàãëúñòâà ñâîåãî
27 (213v) Ãë�àøå åòåðü § ñòàðåöü ÿêî ñë¥øàa § åòåðü ñ�ò¥õü ñòàðåöü. ÿêî ñ©£ þíè 
28 (214v) Ãë�àõ© w åòåðý áðàòý ñúñýäà âåëèêà ñ©ùà ñòàðöà ÿêî âúõîäùå
*(214v)155 Ïðéèäîõîìú êú ÷ðúíöó à»àíàñéþ âú ëàâð© ñò�ãî wö�à íàùåãî ñàâ¥

                                                

154 Two letters are illegible.
155 Last three apophthegmata of chapter 16 are not part of the Scete Patericon.
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*(215r) Ïàê¥ òîèæDå ÷ðúíåöü à»àíàñéå ïîâýäà íàìú w òwìæDå åï¡Tïý àäåëôé
*(215v) Ãë�åò æå ñ�ò¥è à»àíàñéå ñYå å¡T ÷ë�êú, èæå õîùå£ çDå íàñëàäèòè ñ

Chapter 17: (216r) w ëþáâè ñëîâî, w÷�å áë¡Tâè{

1 (216r) Ð¡cå àââà àíäîíéå àçü óáî á�à íå áî© ñ í© ëþá åãî ïîíåæå ëþá¥ áî
2 (216r) ð¡cå ïàê¥ ÿêî § èñêðfíý å¡T íàìú æèâîòü
3 (216r) Wö �ú íèòðéèñê¥è àìfìîíú ïðéèäå êú wö�ó àíäîíéþ è ð¡cå åìó. âèæD© ñåáå
4 (216r) Ïðéèäå àââà èëàðéwíü, § ïàëåñòèí¥ êú wö�ó àíäîíéþ âú ãîð© è ð¡cå åìó
6 (216r) Ð¡cå àââà ìàðêî, wö�ó àðñåíéþ. ïî÷òî áýãàåøè § í¡Tà w÷�å
7 (216v) Ãë�øå åòåðü § áðàòé ÿêî ñýä©ùåìú íàìü èíîãäà, è ãë�àõîìú w ëþáâè
8 (216v) Ð¡cå àââà àãà»wíú" ÿêî íèêîëèæå íå ñïàa èìùå ãíýâú íà êîãî
12 (216v) Ð¡cå àââà ïéìèíü" Ñúòâîðè ñèëî© ñâîå íå wçëîáèòè íèêîãîæå
14 (216v) Á¥¡T èíîãäà wö�ó ïàìâó õîäèòè ñú áðòàé ïî ñòðàíàìú åãéïåòñê¥ìú
15 (216v) Ãë�õ© 3 wö�è ïàôíóòè. ÿêî íå ñêîðî ïéàøå âèíà
16 (217r) Ðc¡å àââà èïåðõè" èçáàâè èñêðúíýãî § ãðýõú áåñ ïîíîøåíèà åëèêà òé
17 (217v) Ïîñòíèêú åòåðú âèäý áýñíY156©ùà ñ, è íå ìîæàøå ïîñòè157 ñ 
18 (217v) Äâà áðàòà áýñòà áú êåëèàõú è áýøå åäèíü ñòàðú
21 (218r) Ãë�õ© w åòåðý ñòàðöè âú ñêéòý ÿêî áîëý è âúñõîòý ìàëî âúêóñèòè
22 (218r) Áðà£ âúïðîñè ñòàðöà ã�ë. äâà åñò áðàòà è åäèíú áåçìëúñòâóåòú
23 (218v) Âúïðîñè åòåðü áðàòú ñòàðöà ã�ë êàêî ñ©£ åòåðè í�íý òðóæDà©ùå ñ
24 (218v) Ïîèäîø© èíîãäà òðéå áðàòéà íà æ©òâ© è íà©ø© ñåáý, ¿� íèâú
26 (219v) Äâà ñòàðöà áýñòà æèâ©ùà ìíîãà ëýòà âúêóïý
29 (219v) Áðà£ ñëóæàøå åòåðó ñòàðöó áîëùó. ïðèêëþ÷è æå ñ åìó wñëàáýòè

Chapter 18: (220r) w ñòàðöåa ïðîçîðëéâüéa ñë¡Bî áë¡Tâè, î÷�å{

1 (220r) Wö�ó àíä3íèó ÿâè ñ âú ïóñò¥íè ÿêî åñòü âú ãðàäý ïîäîáåíü òåáý
2 (220r) Áðà£ èäå âü êåëé© wö�à àðñåíéà âú ñêèòý è âèäý wêúíöåìú ñòàöà âúñåãî
6 (220r) Îòðîêú ñ¥è áë�æåí¥è åôðåìú è âèäý âú ñúíý âèäýíèå ÿêî âúçðàñòå 
7 (220v) è ïàê¥ âèäý åòåðú § ñò�õú âú ñúíý
3 (220v) Ð¡cå àââà äàíéëú, ó÷åíèêú wö�à àðñåíéà ÿêî w èíîìú åòåðý ã�ëàøå
15 (221v) Ãë�àøå àââà ìàêàðéå è õîòýøå óòýøèòè áðàòè ÿêî èíîãäà ïðéèäå
10 (221v) Ðå÷å àââà éwàíü ÿêî âèäý åòåðú ñòàðåöü âèäýíèå âú óæàñý ÿêî òðéå
13 (222r) —ö�ú ìàêàðéå åäèíú æèâýøå âú âåëèöýè ïóñò¥íî è áýøå åãî áëèçY
16 (223v) Ãë�àøå ïàê¥ àââà ìàêàðéå, w çàïóñòýíè ñêèòüñòýè áðàòè

ÑË�ÂÀ ÑÜÂÐüØÉÒåËÞ Á�Y Â Â�ÊÜÉ ÀÌ�ÈÍÜ{

(224r) Ìíîãîìë¡Tòèâå ïðýùåäð¥è ã�è ðåê¥è. èùýòå è wáðùåòå" è ïðèèìåòå158

(225r)  Èæå âü ñò¥a, wö�à íàøåãî À»àíàñéà âåëèêààãî, ïàòðéàðõà àëå¿àífäðúñêàãî" ñëîâî 
wãëàâëåíî êú çàïîâýäåìú á�æéàìú. âúñýìú §âðúãøéì¡T ìèðà è õîòùèìú
ñïàñòè ñ{

Âúçëþáëåííèè" ïîòúùèìf ñ w ñ¡Tïåíè íàøåìú" ÿêî âðýì ñúêðàùåíî å¡T ïðî÷åå, è íå ìîæåòü
êòî ïîïåùè ñ w ñâîåè ä�øè ... (230r) Ïðî÷åå óáî áðàòèå, âú ñè¡a ïðýá¥âàèòå" ñàìúïîó÷ýõòå

                                                

156 The y on the î seems to have been added later.
157 Later another òè was added.
158 This is the colophon.
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ñ" è íå óí¥âàèòå" ÿêî äà ñïDîáèòü í¡Tà ãDü ñâîèìú çàïîâýäåìú ä�íú è íîùú" è ñï¡Tåòü âú öð¡Tâè
ñâîåìú íåáå¡Tíýìú{

(230r) ïðýïîDáíàãî wö�à ôèëèìîíà wøåëüöà" ñëîâî ³ýëî ïîëåçíî § ïàòåðèêà159

(230v) ÑËÎÂW — ÏÀÒÅÐÉÊÀ, W×�Å Áë¡TÂÈ{
Ïîâýäà íàìú §ö�ü Åëèñåè ÿêî þíY ìè ñ©ùó áîëýõü äî ñüìðüòè

(236v) Ðå÷å wö�ú èñàèÿ" § ïòèa ñòðàñòåè áðàíü áë©äà óìíîæàåò ñ
Íýñì¥ ñàì¾îíà ñèëüíýèøè íè ñîëîìîíà ì©äðýèøè
(…) äèàâîëú ð¥êàåòú ÿêî ëüâü" õîäèòü èù© êîãî ïîæðýòè

(237r) ÑËÎÂW, ÅÂËÎÃÉÀ ÑÒÀÐÖÀ{
Ïîâýäàø© íàìú ó÷åíèöè àââ© [sic] åâëîãéà ãë�ùå. ÿêî åãäà ïîñèëààøå í¥ ñòàðåöú åâëîãéå âú
àëå¿àíäðé© ïðîäàòè ð©êîäýëèå íàøå òîãäà äààøå í¥ çàïîâýäè (…) (240v) à áðàòü òâîè wíü,
ïîí©äèëü ñ åñòü ¹ãîäèòè á�ó" òýìüæå íå ìîæåøè óæå âèäýòè åãî {

(240v)  Ïîâýäà íàìú àââà »åwä¹ëü ã�ë" ÿêî àçú íýêîãäà âü êèíîâè §ðåêîa ñ
(242r) Ãë�àøå òü ñòàðåöü âåëëèê¥è àùå õîùåòå w ÷äà ñï¡Tòè ñ
(242v) Ãë�àøå ïàê¥ w ÷äà áýæèìü óáî ïðî÷åå §áýãèìü ÿêî ñå ñúìðüòú ïðèñïý

(242v) ÏÎÂÝÑÒÜ ÏÎËÅÇÍÀ — ÆÈÒÉÀ —Ö�À ÂÈÑÀÐÉWÍÀ{
Âèäýõîìü è âåëèêàãî ïîñòíèêà wö�à âèñàðèwíà âúñýêî êðîò÷àèøàãî è óìèëåíèå èìùà åæå íå
âèäýõîìü ¹ èíîãî § îö�ú ... (246v) ïðýá¥a áåçü ïå÷àëè § òàêîâ¥ áýä¥ è ïàãóá¥" ïîìîùè©
ïðýñ�ò¥© á �ö© è ÷T¡òíàãî ïð¡Pðêà è ïðDò÷à éwàíà êðúñòèòåëý" èæå ÿâèø© ìè ñèà<

(246v) ÏÎÂÝÑÒÜ ‹ÅnÔÉËÀ, ÀÐÕÉÅÏ¡TÊÏÀ
àëå¿àíäðfñêàãî w ñ�òýìú ïðè÷ùåíè{
Ãë�ààøå w áðàòý íýêîåìü ÿêî á¥âø¹ ñüáîð¹ âú ñ�ò¥© ä�íü íåäýë âüñòà ñúè áðàòü ïî
wá¥÷ýþ âüíèòè âú öð�êîâü ... (248v) è êîòîð¥èæDî §õîæDààøå âú ñâî© êåëè© ñëàâùè è
áë�ãîäàðùè á�à, äàâúøàãî ñåáå ïî íàñú" òîì¹ ñëàâà âü âýê¥" àìèíú<

(248v) WÖ�À ÄÓËÛ, ÑËÎÂW{
Ãë�ààøå àââà äàíéèëú ñêèòéwòèíú ÿêî àçú è âú wáùåæèòåëíèöè ñýäw¡a w ñåáý è âúñý
èñêóñèâú wáðýòîõú, ÿêî âú wáùåìú æèòè ïà÷å ìíîæèöå© è ñêîðýå óñïý©òú ... (251v)
ìíîã¥ìè áî ñêðüáüìè ïîDáàåòü íàìü âüíèòè âü öð¡Tòâî íáT¡íîå w õðèñòý ¶ñ�ñý ã�è íàøåìü" åìóæå
ñëàâà âü âýê¥ àìèíü {

(251v)  ÒÚ÷ÍÎ ÑË¡BÎ ×ÈÑËÚÍÎ, ÅxC¡ËT¡ÊÎÌÓ
ñòåïåíè ñòTðU¡ïåöü ñòî© òåê¥ áå ñòðàõà âàðè íýêîãäà ïåòðà éwàííü ïðýäü ó÷èíè â¥èííý
ïîñëóøàíèåìú ïîêààíéà, âàðèâ¥ è ïîñëóøàíéà. äð¹ã¥è æå ïîêààíéà. n ïîêààíè ïî ïå÷åíýìú. è
èñòèíî© ÿâëåííî, âú íåìæå è 3 áãî âú ãîäíýè òåìíèöè ñ�ò¥õü wñ©æDåíèìf{ Ñëîâw. å�" w÷�å
áë¡Tâè{

Ïîêààíéå åñòú âúçâðàùåíéå êðúùåíéþ. ïîêààíèå åñòü çàëîãü êü á�ó âüòîðààãî æèòèà" êà©è ñ
åñòü ñìýðåíèþ ê¹ïåöü ... (261r) äîíåëýæå ïðèñýòèòú òåáå õ�ñ ñ�íú á�æèè è á�ú âü
âúñêðýøåíè è ïî ïå÷åíèàãî ïîêààíèà" àìèíú<~

(261v)  W ÑÒÐ¡TÒÈ, ÑÏ�ÑÎÂÝ, ÑË�ÂÎ. W×�Å, ÁË¡TÂÈ{

                                                

159 A three-line Ï-initial follows the ‘title,’ but the rest of the leaf is left blank.
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Áî© ñ ãë�àòè è ©ç¥êîìü êîñí©òè ñ" ñòðàøíýè ïîâýñòè ñï¡Tîâý" ñòðàøíî áî åñòü î ñåè ãë�àòè"
á�ú áî íàøü äí¡Tå ïðýäàíü á¥¡T âü ð©ê¥ ãðýøíèêîìü è íå÷üñòèâ¥èìü ÷ë�êîìü ... (265v) è òüì¥
êðîìýøí¥©, è ïëà÷à âý÷íàãî" äà ã�ë è áë¡Tâ" ñëàâà èçâîëüøîì¹" ñïàñòè ãðýøíèêà" ìíîã¥ìè
ùåäðîòàìè ìèëîñðüäèà åãî. àìèíú< ~

(265v) ÑÒ�ÃÎ ÅÔÐÅÌÀ ÑË¡BÎ Î Ï¡PÊÀÀÍÈÈ. Áë¡TÂÈ Î×�Å
Óìèëè ñ ä�øå ìîà óìèëè ñ w âüñýa áëàã¥èa ÿæå ïðè©ëà åñè § á �à è íå ñúõðàíè (…)160

(269v) è ñï¡Tåòü êà©ùè ñ. ïîì�ëè ñ åìó, äà í¥ âüâåäåòü âü öð�òâî íá¡Tíîå" ÿêî òîì¹ ïîDáàåòü
ñëàâà è ïîêëàíýíèå" ñú wö�åìü è ñ�ò¥ìü ä�õîìü è íèíý è ïð¡Tíî è âü âýê¥ âýêîìü<

(269v) ÑÒ�ÃÎ ÅÔÐÅÌÀ, ÑË¡BÎ; W ÑuÄÝ"ÁË¡TÂÉ
Ïðèèäýòå âüñè áðàòèå ïîñëóøàèòå ìåíå ìàëààãî åôðåìà è ïîñàäèìü ñ©äè© ñâî© ì¥ñëü" äà
óâýäèìü ñâîà ñðDöà ... (271v) ïîáèâü ñâî© ãëàâ© ÿêî èíîøà161 âü áðàíü âüñýìü âüê¹ïý ïðýæDå
ðcåíí¥èìú ïðîòèâëü è ïîáýæDü w õ¡Tý ¶�ñý ñïàñåíü áäåòü àìèíú <

(271v) ÆÈÒèÅ È ÆÈÇÍÜ" Ñ�ÒüÉu ‹ÅWDÐÜÉ 
Âú ä�íè çèíîíà öðý è ãðèãîðèà åïàðõà ñ©ùà âü àëåêñàíüäðè è æåíà åòåðà èìåíåìü »åwäîðà
ì©æà òà êðàñíà âèäýíèåìü è áîãàòà ðîäèòåëè áî©ùè ñ ã�à" òà áî ñü àã�ãë¥ ëèêüñòâîâà ...
(279v) ñ©ùè òîëèê¥ íàïàñòè (…) äà ì�ëèìü ñ óáî è ì¥ wáðýñòè  (…) ýäèå ñü íå" áë�ãîäàòè
è ÷ë�êîëþáè (…) ã�à íàøåãî ¶¡Ty õ¡Tà" åìóæå ïîDáàåòü ñëàâà, ÷úñòú è ïîêëàíýíèå wö �ó è ñí�ó è
ñò�ìó ä�õ¹ íèíý è ïð¡Tíî è âü âýê¥ âýêîìü àìèíü < ~

                                                

160 The text continues on the next page, but the first two lines are illegible.
161 Above è is written þ.
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2. Decorated initial letters 

1r 

29r 
38v 40v 

49r 

62r 

75r 

79v 

85r 
86r 

114v 

 

89v 
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129v 

130v 

131r 

132v 
133v 

152v 

158r 

167r 

174v 181v 
187v 
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201v 
204r 211v 216r 

220r 

225r 

230v 
248v 

251v 261v 265v 271v 
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3. Samples of scribes’ handwritings 

Figure 1. Cod. Krka 4, scribe A (Vissarion), f. 1r 
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Figure 2. Cod. Krka 4, scribe A (Vissarion), f. 1v 
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Figure 3. Cod. Krka 4, scribe B, f. 11v 
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Figure 4. Cod. Krka 4, scribe C (from line 22), f. 66r 
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Figure 5. Cod. Krka 4, scribe C, f. 66v 
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Figure 6. Cod. Krka 4, scribe I, f. 72r 
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Figure 7. Cod. Krka 4, scribe D, f. 75v 

C
E

U
eT

D
C

ol
le

ct
io

n



 92 

 

Figure 8. Cod. Krka 4, scribe E, f. 103v 
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Figure 9. Cod. Krka 4, scribe F and other scribes, f. 115r 
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Figure 10. Cod. Krka 4, scribe G, f. 145v 
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Figure 11. Cod. Krka 4, scribe H, f. 225r  
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Figure 12. Cod. Krka 4, scribe F, f. 226v 
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Figure 13. Codex Krka 4, scribe A (line 21) and scribe H, f. 271v 
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